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Abstract

In the ordinary course of life, people and societies are in
constant communication with each other. In our world where
communication tools are constantly developing, the relations
between societies with different languages and cultures are
constantly increasing thanks to communication. Societies in
different parts of the world are in communication in many social,
political, economic, technological and cultural areas. This
communication comes to the fore especially in health,
environment, economy and technological developments. A
development in one part of the world is followed by all the
members of the world. Societies have been interested in current
events that concern the whole world and have added the
terminology created about these events to their language.

There are many important events that have affected the world
in recent years. Among these events, we can count the pandemic
Covid-19 that affects the whole world in terms of health, global
warming that affects the environment, digital money with
economic effects and virtual reality in the field of technology. It is
seen that scientific and technological terms related to these events,
which affect the world societies, pass from English to different
languages.

Today, an event that occurs in one part of the world reaches
other societies mostly through internet news channels. For that



reason, it is seen that news websites come to the fore as a news
source. While there are many channels on this subject in the Arab
media world, news channels such as al-Arabiya, BBC Arabic, al-
Jazeera-net and Independentarabia stand out.

The purpose of this study is to determine the scientific and
technical terms related to the issues of Covid-19, global warming,
digital money and metaverse, which affect the world in the fields
of health, environment, economy and technology, with which
concepts are included in the Arab media. In this way, it is aimed to
reveal the method by which these terms, which were transferred
from English to Arabic, were translated into Arabic.

In the introduction part of the study, after revealing the
importance and purpose of the study, information is given about
the Arabicization methods of the terms transferred from English.
In the last part of the study, many news texts from al-Arabiya, BBC
Arabic, al-Cezire-net, Independentarabia news websites were
examined and these terms were examined according to their
Arabicization forms. At the end of the study, the common terms
determined from four media channels and the way they were
translated into Arabic are given in the appendix section.
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INTRODUCTION

Man, a social being, has lived in societies from the very
beginning. People living in communities have invented and
developed stereotyped ways of speaking to provide the necessary
communication for their social lives.!

Language is the most important element of communication.
Because although it is possible for people to communicate among
themselves in different ways, the most effective method is
language. Language is the greatest gift given to humanity by God.
Socialization and communication, which started with the creation
of the first humanity, were provided by language.

Today, when the world has become a village on a global
scale, we can see this effect more clearly. A development in any
part of the world can reach different parts of the world thanks to
technology. Thanks to communication tools, it has become
possible to reach people in every part of the world mostly. As a
result of these mutually established relations, the languages of
societies are also affected by each other. As a result of this
interaction, mutual exchange of words occurs between languages.
Societies add these words, which they have taken from different
languages, to their own languages in different ways. Likewise,

IMahir Abed Al-Jawad Sa’eed - Hassan Muayyad Abba, “The Effect of Loan Translation
on Arabic: A Critical Study”, Adab al-Rafidayn 55 (2009), 2.
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words and structures from different languages are added in
different methods in Arabic. This process, which is called as
Avrabicization, constantly goes on from the past to the present
because language, like a living creature, establishes relations with
different languages and develops.

Arabization and translation are activities of increasingly vital
importance in the educational, political, economic and cultural life
of human activities. The development of technology facilitates the
abolition of borders between countries in our "so-called global

village".?

Today, when communication tools are diversified and
communication becomes easier, the interaction between societies
has increased rapidly. With the addition of scientific and
technological developments to this interaction, the impact on
languages has increased. In order for societies to establish healthy
communication with other societies, it is necessary for them to
acquire the concepts related to the common heritage of humanity
in their own language. This is inevitable for societies that have to
keep up with this development, especially in our age when science
and technology are developing.

Arabicization is a necessity for scientific life at the Arab
world level to be able to present terms in the scientific, technical,
industrial, political, literary, economic and military fields.?

2Ali Albashir vd., “The Cultural Agenda of Translation & Arabization: Aspects of the
Problems” 1 (01 February 2014), 2.

3Abeer Obeid Al-Shbiel, “Arabization and Its Effect on the Arabic Language™, Journal
of Language Teaching and Research 8/3 (2017), 469.
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Arabicization is a linguistic activity that has continued from
the past to the present and has to continue in the future for the
vitality of Arabic. Arabicization, which is defined in various ways
by linguists, is generally the acquisition of words taken from
different languages into Arabic by various methods. A general
definition of Arabicization is given in the following definition.

In general, Arabicization is a method adopted to introduce
new terms into Arabic by using Arabic forms to create foreign
terms.*

In this definition of Arabicization, the following three
features of Arabicization are emphasized.

a. The purpose of Arabicization is to create foreign terms.
b. Arabicization is a method.

c. Arabicization uses Arabic forms when creating foreign
terms.

In addition to being a developing situation in the modern age,
Arabicization has a process that goes back to ancient times when
many words from Persian, Roman and Greek languages were
Arabicized.®

As stated above, Arabicization is a phenomenon that has
reached the past and will continue in the future due to the effects
of the rapidly changing world on societies. Arabicization is
actually the result of a need.

4Ramadan Elmgrab, “The Creation of Terminology in Arabic”, American International
Journal of Contemporary Research 6 (2016), 80.
5Al-Shbiel, “Arabization and Its Effect on the Arabic Language”, 469.

3
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Arabicization was seen as a last resort for transferring words
from other languages to Arabic when there was no Arabic word
left to translate a foreign word.®

Today, it is a fact that scientific and technological
achievements are recognized in the world with the concepts
introduced by Western languages. In order for these
achievements to be recognized in the Arab world, the related
concepts were translated into Arabic. Especially today when
English is accepted as the language of science and technology,
scientific and technological terms in English have been translated
into Arabic with different methods.

Linguists have proposed methods that are basically the same
but use different expressions in determining the methods by which
words are Arabicized. One of these linguists, Einar Haugen,
divided lexial borrowing into five different types. According to
Haugen, there are five different types of lexical borrowing:

Loanword is lexical borrowing from which word and
meaning are borrowed.

Loan-translation is lexical borrowing, in which both parts of
the loaning compound are transferred word for word.

Loan-rendition is lexical borrowing, in which the original
meaning is vaguely captured.

Loan-blend is lexical borrowing, in which one part of the
compound is borrowed and the other translated.

6Al-Shbiel, “Arabization and Its Effect on the Arabic Language”, 470.

4
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Semantic loan is lexical borrowing, in which the meaning is
borrowed, not the word.”

In the study, this classification determined by Haugen was
used to determine the methods in which words were Arabicized.

1. The Aim of the Study

In this study, it is aimed to analyze how the scientific terms
and expressions in the Arabic texts in the media news websites
related to the subject areas such as Covid-19, global warming,
digital money and virtual reality are Arabicized.

2. The Scope of the Study

In the study, information was given about translation
methods and forms of Arabicization, text and sentence samples
were selected from the websites of al-Arabiya, BBC Arabic,
al-Jazeera and Independentarabia about Covid-19, global
warming, digital money and virtual reality, and the scientific and
Arabicization forms of technical words were examined.

3. Limitations of the Study

The study of the phenomenon of Arabicization is limited to
selected texts and sample sentences from al-Arabiya, BBC
Arabic, al-Jazeera and Independentarabia websites, including
topics related to Covid-19, global warming, digital currency and
virtual reality.

7Einar Haugen, “The Analysis of Linguistic Borrowing”, Linguistic Society of America
26/2 (1950), 210-231.
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4. Originality of the Study

Although there are few studies on the expressions of
scientific and technical terms related to Covid-19 and global
warming in the media, no such study is found on digital money and
virtual reality. In addition, it is seen that a small number of texts
were examined and applied in studies on Covid-19 and global
warming. 105 texts related to the subjects mentioned in our study
were examined and 294 sample sentences in these texts were
selected to express the terms.

5. Method of the Study

Texts from al-Arabiya, BBC Arabic, al-Jazeera and
Independentarabia news websites, which are popular in the Arab
world, were selected in order to examine the subject. Texts and
sample sentences in the text were selected meticulously so that
scientific terms and expressions were not repeated. At least one
term or expression is included in each of the sample sentences. For
each topic, the conclusions are expressed following the examples
of the news website. At the end of each topic, common terms are
presented in a table, showing how the terms are Arabicized.

6. Sources of the Study

Although different sources were used in the study,
especially two studies were frequently used. The first is the study
called "Arabic Terminology in the Translation of Multimedia
Environmental Texts", which is used as a method because it is
similar to our study in some ways. The second study is
"Translation and Arabicization Methods of English Scientific and
Technical Terms into Arabic", which is used to tabulate the subject
and results. In addition, since the classification made by Einar

6
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Haugen was accepted in translation and Arabicization methods, his
work "The Analysis of Linguistic Borrowing™ was frequently used.
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1. Borrowing

Languages are influenced by each other as a result of their
communication. As a result of this influence, they mutually add
new words they receive from each other. Such transfers between
languages increase according to the ratio of the relations
established by societies. With the introduction of the Internet into
our lives, the interaction and communication of the whole world
with each other has increased and the world agenda has become
almost the same all over the world.

We see that the agenda and developments have an impact on
languages. If we look at the important event of our day in the
context of the pandemic, English-originated terms were used in the
explanations about Covid-19 all over the world during the disease
and other languages adopted these terms and transferred them to
their languages. Borrowing, which generally means the transfer of
a word from another language, is basically the same but has been
defined in different ways.

Borrowing is to add new words to a language.® Borrowing is
a process with social and critical goals that enables the
emergence of new vocabulary.® Borrowing is the process of
transferring linguistic elements from one language system to
another that occurs at any time when two cultures are in contact for
a period of time.°

8Darsita Suparno, vd., “Covid-19 Vocabulary in English Arabic and Indonesian
Multimedia as Social Practices”, Advances in Social Science, Education and Humanities
Research 579 (2020), 77.

%Suparno, vd., “Covid-19 Vocabulary in English Arabic and Indonesian Multimedia as
Social Practices”, 77.

10Bates L. Hoffer, Intercultural Communication Studies 14/2 (2005), 1.

11
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According to these general definitions, borrowing is the
linguistic elements that arise as a result of the contact of different
cultures with each other and that a language transfers to itself from
other languages for a specific purpose.

Borrowing is the transfer of an item from a source to the
target language in different ways such as "phonological®,
"spelling”,  "morphological”, "semantic", "lexical* and
"phraseological".!

It is known that languages borrow words and idioms from
each other as a requirement of cultural exchange throughout
history.? Borrowing, which is accepted as one of the ways of
renewing the vocabulary of a language and one of the translation
strategies used in interlingual communication, is not a new
phenomenon in the history of language contact.™ It is a fact that
every language needs new words that are borrowed, derived or
otherwise formed due to new inventions and changes.'* One of the
reasons that reveal the phenomenon of borrowing is the
economic, cultural and socio-political contacts between the two
language communities.'®In addition, one of the most effective

UThawabteh, ““The other Side of the Coin of Lexical Borrowing from Arabic into
English’”, 104.

2Mohammad Abedltif Al Btoush, “English Loanwords in Colloquial Jordanian Arabic”,
International Journal of Linguistics 6/2 (2014), 111.

8Mohammad Thawabteh, ““The other Side of the Coin of Lexical Borrowing from
Arabic into English’”, TranscUIlturAl: A Journal of Translation and Cultural Studies 1/4
(2011), 104.

1“Naghmeh Mirzaie, “New Blends in English Language”, International Journal of
English Language and Linguistics Research 2/2 (2014), 15.

 Muhammad Hoque vd., “Lexical borrowings from the English language into Bangla
short stories”, Journal of Language and Linguistic Studies 17/1 (2021), 161.

12
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reasons for the emergence of borrowing is the effect of
technology on languages.

Technology is one of the reasons for borrowing technique.
Because technology is a phenomenon that develops rapidly and
creates many words that do not exist in other languages.®

Borrowing undergoes phonological and morpho-syntactic
changes. Because it includes the integration of the words in the
second language into the dictionary of the first language and
generally adapts to the structure of that language.®’

Borrowed words are found in all languages. Related
languages may have borrowing relationships with unrelated
languages as well as borrowings from each other.8

2. Einar Haugen and Borrowing

Different methods have been suggested by linguists
regarding the borrowings of languages from each other at the level
of words and structures. One of these linguists is Einar Haugen.
The hypotheses put forward by Haugen, who has done many
studies on linguistics, on borrowing have been accepted by
linguists in the following periods.

®Faisal Mustafa - Mohammad Kholid, “Translating from English into Indonesian:
Which techniques to teach EFL students to be professional translators?”, Al-Ta lim
Journal 26/2 (2019), 133.

YMushait Al-Athwary, “Plural and Gender Inflection of English Loanwords”, Arab
World English Journal (AWEJ) 11/3 (2020), 277.

Byulia Tsvetkov - Chris Dyer, “Cross-Lingual Bridges with Models of Lexical
Borrowing”, Journal of Artificial Intelligence Research 55 (2016), 63.

13
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Haugen aimed to define the terminology used in the
linguistic analysis of borrowing more precisely and establish
certain hypotheses about the borrowing process.*®

According to Haugen, there are three different methods for
translating foreign signifiers between languages: Loanwords,
loanblends and loanshifts. Loanblends are usually called hybrid
loans. Loanshifts include semantic loans and loan translation

(calque)”.2°

According to Haugen, there are five different types of
borrowing:2!

Loanword is lexical borrowing from which word and
meaning are borrowed.

Loan-translation is lexical borrowing, in which both parts of
the loaning compound are transferred word for word.

Loan-rendition is lexical borrowing, in which the original
meaning is vaguely captured.

Loan-blend is lexical borrowing, in which one part of the
compound is borrowed and the other translated.

Semantic loan is lexical borrowing, in which the meaning is
borrowed, not the word.

“Bates L. Hoffer, “Language Borrowing and Language Diffusion: an Overview”,
Intercultural Communication Studies 11/4 (2002), 5-7.

OThawabteh, ““The other Side of the Coin of Lexical Borrowing from Arabic into
English”, 104.

ZHaugen, “The Analysis of Linguistic Borrowing”, 210-231.

14
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3. Terminology in Arabic

The meanings that meet a certain concept in science, art,
literature, technology and similar fields are expressed with terms.
Learning the terms determined for each field is mandatory in
order to have information about that field. Key words are
accepted by term linguists for learning concepts in a particular
field. Based on this acceptance, linguists have defined the term in
different ways.

In the following term definitions, it is seen that the terms are
keywords that show the characteristics of the concepts in any
discipline, and that they have a specific use in a discipline, unlike
any other word.

Terms, which are words that represent concepts, meaning,
process, situation or characteristics in a particular field,?* are key
elements in the linguistic representation of the conceptual
structure of a discipline.??

The difference between a term and a common word is that
the term is a word that expresses a specific use in a particular
field.?*

2Pyter1 Roslina Abdul Wahid, “Loanwords in The Malay Terminology: From The
Perspective of Translation”, 2017, 101.

%Jamal Giaber - Hala Sharkas, “Rendering Translation Studies Terminology from
English into Arabic: Identification of Methodology and Assessment of Adequacy”,
International Journal of Arabic-English Studies 21/2 (2021), 125.

%Abdul Wahid, “Loanwords in The Malay Termunology: From The Perspective of
Translation”, 101.

15
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Therefore, rendering new concepts in new terms has
always been a challenging issue in some aspects in the translation
process.?

Terms in a discipline form the terminology of that
discipline. For this reason, it is necessary to have the terminology
of that discipline in all studies related to a discipline, especially
translation. Terminology has been defined in different ways with
concepts expressing basically the same definitions. In one of the
most comprehensive of these definitions, the terminology is
defined as follows.

Terminology is a collection of terms that contain the
concepts of a particular field. In the field of science and
technology, terminology is important.?® That being said scientific
terminology is a set of words proposed by researchers whose
function is to be applied in a linguistic model.?’

Today, studies in all disciplines are carried out based on the
scientific and technical terms that these disciplines have. In order
for scientific inventions and studies to take place in any language,
the terms belonging to that discipline must be in that language.
Languages therefore transfer such terms to themselves in
different ways.

ZAbdulsalam Farhan Al-Rashidi, “Arabicization a Method Nourishes Arabic Language
and Plays Role in Translation”, Bulletin of The Faculty of Arts 47/2 (2018), 4.

%Rokiah Awang - Ghada Salman, “Translation and Arabicization Methods of English
Scientific and Technical Terms into Arabic”, Arab World English Journal For
Translation and Literary Studies 1 (15 May 2017), 94.

2" Amina Belhandouz, “The Scientific Arabic Terminology in the Golden Age Period and
the Modern Period”, Algerian Journal of Manuscripts 17 (2021), 253.

16
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A large number of foreign terms found in technical Arabic
are written and pronounced in accordance with their source
language usage.?®

“To put the correct terminology in the Arabic language, there
are five ways:

1-Use synonyms with different meanings. There are many
synonyms in the classical Arabic language, and the use of
these synonyms in the different convergent meanings is
easy.

2- Old words use new meanings for a common cause or
meaning between them.

3- Derivation (al-istiqaq).

4-Arabicization (al-ta‘rib).
5-Blending/Coining (al-naht).”?°

4. Methods of Creating New Arabic Terms

There are many ways to create new words, such as borrowing
from other languages, blending a few words or deriving from
words we already have, converting words from one grammatical
category to another.°

Classifying these ways differently, most language
researchers have taken into account the scholarly views of classical

%3a’eed - Abba, “The Effect of Loan Translation on Arabic: A Critical Study”, 6.
2Hassan Al-Haj Ibrahim, Terminology and coining of scientific terms in Modern Arabic,
2004, 8.

%Mirzaie, “New Blends in English Language”, 25.
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Arabic grammarians who considered deriving the main way of
creating new terms and adapting them to Arabic.>!

The forms of creating new words in Arabic can be
summarized as follows:

1. Deduction (istinbat): The use of native lexical resources
(i.e., the revival of archaisms and semantic extension) for
the scientific terms. 2

2. Derivation (istiqaq): Used to expand Arabic vocabulary
and develop new scientific terms, this technique is reliable
and can help Arabic encounter new technical foreign
terms.®3
Although it is the most “natural” strategy for word
derivation, it is not always immediate in terms of
comprehension for technical expressions. 3

3. Compounding: In this technique, new compound words
are formed by combining multiple words. %

$1Raheem Ali Al-foadi, “Derivation As The Main Way Of Adapting New Terms To
Arabic”, Modern Journal of Language Teaching Methods (MJLTM) 8/3 (2018), 195.

32 Al-Asal - Smadi, “Arabicization and Arabic Expanding Techniques Used in Science
Lectures in Two Arab Universities”, 19.

33 Al-Asal - Smadi, “Arabicization and Arabic Expanding Techniques Used in Science
Lectures in Two Arab Universities”, 23.

34 Cristina Solimando, “Arabic neologisms in IT terminology: the role of the Academies”,
Bulletin d’études orientales, (2017), 133.

% Al-Asal - Smadi, “Arabicization and Arabic Expanding Techniques Used in Science
Lectures in Two Arab Universities”, 24.
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4. Blending (An-Naht): In this technique, lexical items
created in the target language are shortened and combined
to form a shorter structure, usually one word..%®

5. Arabicization (Ta'rib): In this technique, foreign
terminology is assimilated by borrowing or translation.®’

Arabic grammarians have used these ways as the safest
methods of adapting new foreign terms into Arabic with the aim of
preserving the Arabic language.>®

5. Arabicization

In order for societies to keep up with science and
civilization, it is necessary to have concepts related to the
scientific developments by advanced and developed civilizations.
One of the most important factors in the acquisition of science and
civilization is language. Because scientific progress is not possible
when the language cannot transfer the information data produced
by the advanced society to itself and cannot reveal the equivalent
of this information data.

Therefore, Arabicization is an important factor in the
development and modernization of Arabic. Because it is a
solution to satisfy the need for keeping up with the science.*®

3% Al-Asal - Smadi, “Arabicization and Arabic Expanding Techniques Used in Science
Lectures in Two Arab Universities”, 24.

37 Al-Asal - Smadi, “Arabicization and Arabic Expanding Techniques Used in Science
Lectures in Two Arab Universities”, 20.

3 Al-foadi, “Derivation As The Main Way Of Adapting New Terms To Arabic”, 194
Muhammad Rusydi Khalid, “Al-Ta’rib: Pro and Con of Foreign Words Arabization”,
Advances in Social Science, Education and Humanities Research 302 (2018), 143.
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Arabicization in language is derived from the root "aruba™
meaning "speaking eloquently after having an accent.*
Arabicization refers to phonetic borrowing via transliteration
and/or transcription.*!

Arabicization, which has a great role in keeping up with
science and modernizing the Arabic language, is the translation of
foreign terms into Arabic.

Linguists have also defined Arabicization in their studies on
the concept as follows:

“Arabicization is the process of adapting foreign words by
applying the rules of Arabic phonology and morphology to them
and making foreign terms able to be used in Arabic.”*
“Arabicization refers to lexical expansion, which involves the
derivation of new words from existing roots or the translation of
foreign terms.”*®

Arabicization involves the rendering of foreign terms into
Arabic in their original linguistic form. Minor phonetic and/or
morphological changes are made when necessary. **

“The following patterns are used in this process:

a) termination of special meanings of currently existing or
previously existing lexical units;

“OAl-Shbiel, “Arabization and Its Effect on the Arabic Language”, 469.

4Awang - Salman, “Translation and Arabicization Methods of English Scientific and
Technical Terms into Arabic”, 95.

“2Al-foadi, “Derivation As The Main Way Of Adapting New Terms To Arabic”, 195.
“Elmgrab, “The Creation of Terminology in Arabic”, 80.

#4Sameh Saad Hassan, “Translating technical terms into Arabic: Microsoft Terminology
Collection (English- Arabic) as an example”, The International Journal for Translation
& Interpreting Research 9/2 (2017), 70.
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b) formation of new terms according to the word-building
models, which exist in the language;

c) translation of terms and terminological combinations and
their subsequent shortening through processes of ellipsis
or word compounding;

d) direct borrowing of terms”#°

There are three different views on Arabization. The first view
that opposes Arabicization, which claims that foreign words will
corrupt the Arabic language. The second view, which advocates
the indiscriminate use of foreign words in their original form.The
third view, which argues that foreign words should be accepted
only if they do not have equivalents in Arabic.*

6. Arabicization of Scientific and Technical Terms

“Terminology and modern neologisms developed by
different nations aren't understood without recognizing their real
meanings by native speakers of any language.”*’For this reason,
the terminology is translated into different languages so that it can
be recognized.Various methods are used in these transfers. The
most common of these methods is borrowing.

No language in the world is completely free of borrowed
words. It should be known that one of the most visible and

%Vitaly Glebovich Subich, vd., “Ways of creating Arabic Scientific Terminology”,
Revista Publicando 7/13 (1) (2017), 869.

“Ahmed - Nugdalla, “Arabicization: Morphological or Syntactic Phenomenon?”, 64.
47Al-foadi, “Derivation As The Main Way Of Adapting New Terms To Arabic”, 194.
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interesting results of intercultural contact between languages is the
borrowing of words.*®

Borrowing in Arabic is a result of the need to expand the
Arabic lexicon to meet its needs in various areas of modern life.*®

Arabicization is one of the most common methods and
strategies used to render foreign terms into Arabic.®® In other
words, Arabicization is the transfer of words from another
language to Arabic.

Today, English has become the most important tool of
science and technology. As a result, it has dominated all the other
languages of the world, including Arabic.>® Therefore,
Arabicization becomes a civil need. The Arabic language cannot
live without it. In this case, it is natural that there are many
Avrabicized words in Arabic.%?

It is the most suitable technique for the creation and
introduction of foreign neologisms in Arabic.>®Arabicization was
considered as a last resort for transferring from other languages to

“8Abdul Alnamer - Sulafah Alnamer, “The Use of Loanwords in Emirati Arabic
According to Speakers’ Gender, Educational Level, and Age”, International Journal of
Applied Linguistics and English Literature 7 (01 Temmuz 2018), 158.

“Abdulhafeth Khrisat, “Language’s Borrowings: The Role of the Borrowed and
Arabized Words in Enriching Arabic Language”, American Journal of Humanities and
Social Sciences 2/2 (2014), 135.

%0Al-Rashidi, “Arabicization a Method Nourishes Arabic Language and Plays Role in
Translation”, 5.

SlAl-Rashidi, “Arabicization a Method Nourishes Arabic Language and Plays Role in
Translation”, 4.

52Al-Shbiel, “Arabization and Its Effect on the Arabic Language”, 469.

%3Al-Rashidi, “Arabicization a Method Nourishes Arabic Language and Plays Role in
Translation”, 6.
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Arabic when there was no Arabic word to which the foreign word
could be translated.>*

“A seamless influx of English borrowings into Arabic has
been obvious for many years and affects various fields. It also
paves the way for crosscultural innovation such as the
introduction of new technology.”>®

In terms of forming the subject of the study, we can
summarize Arabicization in the context of Arabic and English as
follows:

“Arabicization is a strategy based on adapting an English
term to Arabic pronunciation, alphabet and grammar, or an Arabic
term to English pronunciation, alphabet and grammar.”>®

With the Arabicization method, many words from English,
which is accepted as the world's scientific and technical language,
were transferred to Arabic. In these transfers, phonetic and literal
transfers were used, as will be seen in the next parts of the study.
Whether the Arabicization is phonetic or literal and which
method is frequently applied may vary depending on the
characteristics of the subjects. It is also seen that some terms were
transferred to Arabic and used in different ways, both phonetically
and literally.

S4Al-Shbiel, “Arabization and Its Effect on the Arabic Language”, 470.

Thawabteh, “‘The other Side of the Coin of Lexical Borrowing from Arabic into
English”, 104.

% Ahmad Mustafa Halimah, “English-Arabic-English Translation: A Novel
Methodological Framework for the Standardisation of Translation Parameters”, English
Language and Literature Studies 10/3 (2020), 27.
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7. Translation

The widespread of globalization and the continuous
development of trade, science, culture and technology have
increased the need for translation. Translation is indispensable in
our daily life as it is the most diverse tool of human
communication.®’

“Translation is to reproduce in the receptor language the
closest natural equivalent of the source language message, first in
terms of meaning and secondly in terms of style.”

In general, translation is the reproduction of various types of
texts in another language, including religious, literary,
scientific and philosophical texts.>®

Translation can be generalized into three categories;®
(1) borrowing

(2) adaptation between two cultural words

(3) definition of the cultural word

“This method could be applied in three different ways:
Word-for-Word Translation, One-to-One Literal Translation and
Literal Translation of Meaning.”®* “According to Newmark,

S"Faruquzzaman Akan, vd., “An Analysis of Arabic-English Translation: Problems and
Prospects”, Advances in Language and Literary Studies 10/1 (2018), 58.

%Nuraeni Mutaqin vd., “The Analysis of Literal Translation Method English into
Indonesian in Short Story Entitled ‘Mercury And The Carpenter’”, PROJECT
(Professional Journal of English Education) 3/2 (17 March 2020), 277.

%9Tira Nur Fitria, “Translation Procedure of English to Indonesian Subtitle ‘English
Vinglish’ Movie” 9/1 (2020), 41.

0Abdul Wahid, “Loanwords in The Malay Termmology: From The Perspective of
Translation”, 102.

61 Akan, vd., “An Analysis of Arabic-English Translation: Problems and Prospects”, 59.
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word-to-word translation and literal translation methods focuses
on the source language.”®

In word-for-word translation, the meaning of each word in
the source language is transferred to the target language with
equivalent words, while in Literary Translation, it is aimed to
translate the meaning as closely, accurately and completely as
possible.5?

While semantic translation aims to provide semantic
equivalence based on grammatical deep structure, ®* it is a
technique of word-for-word translation from the source language
to the target language without necessarily preserving the word
order rule of the target language. %

8. Transliteration

Transliteration and translation are of contemporary interest
and importance, as two allied areas of language studies.

“Transliteration is a type of conversion of a term or text from
one script to another that involves swapping letters while a
translation is to convey the meaning of a written text of one
language to another.”®’

62 | jh-Lirng Soang, “Translation Teaching: The Importance of the Translator’s Native
Language”, Open Journal of Modern Linguistics 6 (2016), 248.

63 Akan, vd., “An Analysis of Arabic-English Translation: Problems and Prospects”, 59.
6 Abdiilkadir Cakar, “Ceviri Yontemleri”, Selcuk Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii
Dergisi 14 (2005), 240.

8 Mustafa - Kholid, “Translating from English into Indonesian: Which techniques to
teach EFL students to be professional translators?”, 133.

% Akan, vd., “An Analysis of Arabic-English Translation: Problems and Prospects”, 1.
67 Akan, vd., “An Analysis of Arabic-English Translation: Problems and Prospects”, 2.
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With transliteration, the English proper name is written in
Arabic  letters exactly as they are pronounced.®®
Sometimes transliteration becomes the only option when
translation is not possible or a word, term or text cannot be
translated. °

For this reason, it is seen that this method is widely used in
the Arabicization of English terms. This method, which is widely
used in the translation of terms where the term cannot be translated
literally, is also frequently used with literal translation in the
Arabicization of some terms.

9. Arabicization and the media

Contact between cultures leads to borrowing between
languages, and words travel by sea, rail, air, horse and foot; by
mail, by telephone and by wire. 7

One of the most common features of globalization has been
the technological developments and the widespread use of the
internet in daily life and commercial transactions.’*

In our globalizing world, where everything is affected by
each other and differences are largely eliminated, the interaction
between society and cultures has increased thanks to mass media,

% Halimah, “English-Arabic-English Translation: A Novel Methodological Framework
for the Standardisation of Translation Parameters”, 27.

8 Akan, vd., “An Analysis of Arabic-English Translation: Problems and Prospects”, 2.
0 Hosam Darwish, “Arabic Loan Words in English Language”, IOSR Journal Of
Humanities And Social Science (IOSR-JHSS) 20/7 (2015), 108.

"1 Wissal Al Allaq, “Arabic Language in a Globalized World: Observations from the
United Arab Emirates”, Arab World English Journal (AWEJ) 5/3 (2014), 114.
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especially the internet. One of the areas where this interaction was
felt was undoubtedly language. "

It is a fact that scientific and technological concepts pass
from western languages to other languages, especially from
English. This is also true for Arabic, and many concepts pass from
English to Arabic.”

An invention or discovery can be learned in the fastest way
through mass media, especially the internet, i.e. the media. For this
reason, the media of the languages in which each language is
spoken must convey this information to their masses by expressing
new terms related to these innovations, especially scientific-
technological terms, in their own language. The Arab media also
tries to translate these terms, which are expressed in English, into
Arabic with various methods and convey them to their masses.’

2 Solimando, “Arabic neologisms in IT terminology: the role of the Academies”, 125.
BAnwar Al-Athwary, “The semantics of English Borrowings in Arabic Media Language:
The case of Arab Gulf States Newspapers”, International Journal of Applied Linguistics
and English Literature 5 (2016), 110.

"AAl-Athwary, “The semantics of English Borrowings in Arabic Media Language: The
case of Arab Gulf States Newspapers”, 110.
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In this section, the terms in the texts related to Covid 19,
global warming, digital money and virtual reality in the Arab
media will be examined. The terms are selected from texts on the
al-Arabiya, BBC Arabic, al-Jazeera and indepedentarabia
websites. The terms identified in the texts are exemplified together
with the sentences in which they are found. Since it is aimed to
include words with different terms in the example sentences,
repetition is avoided. The terms are examined in terms of
Arabicization and translation methods. The results obtained in the
tables given at the end of each section are embodied. The selected
topics are current issues that take place in many different directions
in the media. For this reason, the issues take place in many
different ways. For example, regarding the Covid-19, we can see
that it is discussed in the media in many different dimensions. In
the first days of the disease, the subjects of the texts are the
emergence of the pandemic, the ways of protection from the
disease, isolation, while the subject of the next texts is mutant,
vaccine and variants. It is seen that the time the texts are selected
affects the terms in the texts. Although this situation is taken into
account in the study, the updating of the texts shows itself in the
examples. As a result, it is not possible to include all the
terminological words on a subject in the study. In the study, a large
number of terms related to each subject are tried to be put forward,
and the importance of the media on this issue is tried to be shown.
In addition, it is tried to reveal the way of Arabicization by
determining the way in which the terminological words from
English, the language of science, were transferred to Arabic.

In total, 105 texts and 294 sample sentences were analyzed.
24 different texts and 69 sample sentences regarding covid-19 were
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analyzed. 8 different texts and 11 sample sentences from the al-
Arabiya website were analyzed. 3 different texts and 14 sample
sentences from the BBC Arabic website were analyzed. 11
different texts and 36 sample sentences from the al-jazeera website
were analyzed. 2 different texts and 8 sample sentences from the
independentarabia website were analyzed. 19 different texts and 64
sample sentences regarding global warming were analyzed. 9
different texts and 17 sample sentences from the al-Arabiya
website were analyzed. 6 different texts and 20 sample sentences
from the BBC Arabic website were analyzed. 2 different texts and
18 sample sentences from the al-jazeera website were analyzed. 2
different texts and 9 sample sentences from the Independentarabia
website were analyzed. 40 different texts and 113 sample sentences
regarding digital money warming were analyzed. 9 different texts
and 24 sample sentences from the al-Arabiya website were
analyzed. 14 different texts and 35 sample sentences from the BBC
Arabic website were analyzed. 9 different texts and 29 sample
sentences from the al-jazeera website were analyzed. 8 different
texts and 25 sample sentences from the Independentarabia website
were analyzed.22 different texts and 48 sample sentences
regarding metaverse were analyzed. 11 different texts and 20
sample sentences from the al-Arabiya website were analyzed.
3 different texts and 11 sample sentences from the BBC Arabic
website were analyzed. 5 different texts and 9 sample sentences
from the al-jazeera website were analyzed. 3 different texts and
8 sample sentences from the Independentarabia website were
analyzed.
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1. Examining The Scientific And Technical Terms
Regarding Covid-19

The Covid-19 epidemic, which is effective all over the
world, has affected all fields of life. The pandemic, which caused
the death of millions of people, paralyzed health, economy and
education. The pandemic has drastically changed people's
lifestyles. Applications that people did not know before the
pandemic became a part of their lives and took place in their lives
with all their effects. The concepts that they did not know before
such as distance education, mask, quarantine, social distance etc.
began to take place in their lives.

As our lives and society change, so does the language that
affirms and records every socially significant change. One of the
most significant impacts on human life in recent times has
undoubtedly been produced by the coronavirus and Covid-19
pandemic, which has created many new concepts and neologisms
in languages all over the world.”™

Language, which is a living creature just like human beings,
is affected by all the developments experienced by humanity. As a
natural result of this interaction, new words and concepts emerge
according to needs and a number of phrases are frequently used to
describe the situation experienced.’®

“The pandemic gave birth to numerous new medical and
microbiological terms, primarily in the English language as it is the
lingua franca of scientific research. For example, COVID-19 and

SAnna Zholobova, “Linguistic innovation during the COVID-19 pandemic: the Spanish
language case”, XLinguae 14 (2021), 331.

%Qrhan Tyisenyiirek, “Common Words and Phrases Related to Covid-19 in the Arab
Media” (1. International Symposium On Foreign Language Teaching, Ankara, 2021).
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coronavirus are well-known international English loanwords. The term
corona virus in Arabic is forced to borrow foreign language terms

because it is not yet in Arabic.””’

The spread of Covid-19 increasingly made it potential for
meetings between communities in the world. As a result of this
contact, each community carried and introduced different cultures
and concepts to other societies. One of the efforts to increase the
vocabulary of a language is to adopt words from a foreign
language. The phenomenon of Covid-19 vocabulary was created
to meet the communication needs of society and was adopted by
other languages from English.’®

All events, local or general, that affect people are covered in
the media. Because the media has become the biggest
communication tool where information is obtained quickly with
the advancement of technology. People are interested in health,
economy, life, sports, etc. They follow the media on all issues
affecting their lives.

This has been clearly seen in the global pandemic process,
which the world rarely encounters. In the pandemic, which
affected the whole world and resulted in the death of millions of
people, the media was effectively used as a means of informing.
During the pandemic process, only Covid-19 became the agenda.
People turned to the media in order to understand this issue that
they did not know before, and they quickly started to use the key

77Alwi, - Aini, “Neology of Arabic Terms In The Covid19- Pandemic (Morphological
Study)”, 141.

78Suparno, vd., “Covid-19 Vocabulary in English Arabic and Indonesian Multimedia as
Social Practices”, 76.
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concepts in conveying this issue in the media. Because a subject
can only be learned with its concepts.

During Covid-19, the terms started to emerge with the posts
of the World Health Organization in the Arab media. In addition
to the fact that the most common language in the world today is
English, it is also a scientific language. For this reason, the World
Health Organization created all information about the pandemic
using English terminology. This also happened in the Arab media
as well as in various media around the world. The media translated
these terms into Arabic by various methods and translated them
into Arabic. In the example sentences below, it is examined how
some terms related to Covid-19 were translated into Arabic.

1.1. Examining the scientific and technical terms on the
al-Arabiya website regarding covid-19

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to Covid-19 on the al-Arabiya website were examined and
it was tried to reveal the method by which they were transferred to
the Arabic language. Examples in this regard are as follows:

pladl Ji) 5l Alssall Slba) alana e Uiy oS ag b (e o sSias/ ) saia Gasn
79 sl

The word "omicron" (.55 5) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"mutant” (_.s>Zs) by the literal translation method. The combination
of omicron + mutant (csSes/ _sai9) was translated by the

79 1Sl st (e eead ¥ Biladl Al s a7, https://www.alarabiya.net/
(Accessed on 04 July 2022).
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https://www.alarabiya.net/medicine-and-health/2022/02/09/%D8%A3%D9%85%D8%B1-%D9%85%D8%A3%D8%B3%D8%A7%D9%88%D9%8A-%D9%8A%D8%AB%D9%8A%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%B0%D9%87%D9%88%D9%84-%D9%85%D8%A7%D8%B0%D8%A7-%D9%83%D8%B4%D9%81%D8%AA-%D9%85%D9%86%D8%B8%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B5%D8%AD%D8%A9-%D8%B9%D9%86-%D8%A3%D9%88%D9%85%D9%8A%D9%83%D8%B1%D9%88%D9%86%D8%9F
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phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

803 e 3y 5 jprisall il yriall paan cana Sladll anall 138 (Y (sl

The word "bebtelovimab" («—ledsliy) was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word "antibody" (-La</ ~uasl) by the literal translation
method. The combination of bebtelovimab + antibody
(Led sLiv sLaall awaf)) was translated by the phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

8119-28 8 clald e Jany pS s Jsl 5K lld ) 8 ol 13

The word "covid-19" (79-2455) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"vaccines" («wsl&l) by the literal translation method. The
combination of covid-19 + vaccines (/9-4+S <is ) was translated
by the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).
-2 68 0 ld ) ALl Aniiadd) Ul L3N A 5l ylial) s A3 Y A Caa
gl Jadil (Jiall oAl e Tlie) Llapiiill e jal) S 5 peh 19
S A s O Saasl (e e iDL AadlSe Lanad Cingius

2Ly )58 g Slilia) e Wl (DL Gasgl s <5

80 <1y sl )y snia (g gand Y Babimall o) ama 87

81« AWl e Lphuit cle s ol &Sl A oodiall (el D dadSd”)
https://www.alarabiya.net/ (Accessed on 04 July 2022).

82 “rlall e dudanii e ja b A€ padl Ay el 5 Saa SRt
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The words "covid-19" (/9-24s) and "PA4" (4 </ ) and
"PA5" (5 4/ =) and "coronavirus™ (Ls_.sS s x4 were transferred
to Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and words "to prevent" (o~ 444) and “infections" ( <bl=) by
the literal translation method. The combination of to prevent +
covid-19, (79-x4S ;4L s) and the combination of coronavirus +
infections  (LssS (wopd <lbla) were translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

19-248 58 sy amsall YT 0 A el gl 1) ¢l e Al s e il i
Bl il 5 el Jyma 158 s

The word "covid-19" (/9-145) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration and
arabicized by the way of loanword.

e gl axe wd ) clig ) 58 g e Aaalill il gl (alia) (e all 5 aa
BAala) daall daluial a5 ¢ anlall & gul) %94 Aty allal) (5 siase
The word "coronavirus" (LsisS c#s9 was transferred to

Arabic by the method of phonetic borrowing and arabicized by the
way of loanword.

5 Lidlaa (8 20 i

83 iy ) S (5 sams LD 5 Suall (il 1o Y1 (ge ausall YT hittps://www.alarabiya.net/ (Accessed
on 04 July 2022).

84 “anll 5 anl iaes Uy oS il s ol ) Asallall 2aali”, hitps://www.alarabiya.net/ (Accessed
on 04 July 2022).

8 yide UgyS  Gla Jes vaSue adt €5 eyl Ay n S
https://www.alarabiya.net/ (Accessed on 04 July 2022).
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The word "corona” (Ls_.s5) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"pandemic” (4~ik) by the literal translation method. The
combination of corona + pandemic (Ls_.sS 4ails) was translated by
the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

Bkl ey Raae 79-28,8 ddi SUabill 2543 3) 258l (e de gena ey &
B8ale Nia (puall 3 Al daga |guad o 1 Al

The word "covid-19" (79-245) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"outbreak" (i) by the literal translation method. The
combination of outbreak + covid-19 (79-45S ~id) was translated
by the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

Sy G e 51 (e Lt mand gl (e ¢yl chpallal) Aol dadiie e
SANLEN L) sS (B [9-28 98 g pd LEE] J o

The word "covid-19 virus" (79-24sS (5 19 was transferred
to Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word "spread" (ULt} by the literal translation method. The
combination of spread + covid-19 Virus (79-24sS s pd Li) was
translated by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

86 L ylaall i Bale) Ja i Sy Bada Cllial da 5 220” https://wwwv.alarabiya.net/ (Accessed
on 04 July 2022).

87 Adladll L) sS 8 Tegu daj Uy, sS o6 Al dsal”) hitps://www.alarabiya.net/
(Accessed on 04 July 2022).
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O Cisa S 8 L le 79-3 o dile e Aaliial) b Al g punl) i clgils g0
L i dgan ) Alpasll of a8 ) dgn 4iidie L) () sale 3.7 (Al sa alaas 330

".88 " le; ‘;‘\

The word "covid-19" (/9-14s5) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"combating” (=4S by the literal translation method. The
combination of combating + covid-19 (/9-245S 4adl€) was
translated by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

cAallall daall dalaias 19-0 oS AailSa (e Al Al 5 ) 5 A0 Y1 Adle Can e
il llee u\ c"u.uxigje)m‘" C.ALIJ-U cmgc&_ﬁ)s‘);\sotélg)b'é)‘;ﬁﬂ\
BR8N yall o S5 5 aaindl) Uy ) 58 (g S sl

The word "coronavirus" (LsisS c#s9 was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and words "novel" (i) and "variants" (<= by the literal
translation method. The combination of novel coronavirus +
variants (aiwal/ L 68 g pd <l p2a) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

The words PA4, PAS5, covid-19, coronavirus were translated
by the way of phonetic borrowing via transliteration method, and
also the words omicron mutant, antibody bebtelovimab, covid-19

88 ALl Uy o€ A T g 2033 Uisy sS (o585 Agallal) Al
89 4l oll 5 3l ad € Vs 2 lalall Baai W Allad | JLe 527 ) hittps://www.alarabiya.net/
(Accessed on 04 July 2022).
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vaccines, to prevent covid-19, coronavirus infections, corona
pandemic, outbreak of covid-19, spread of the covid-19 virus,
combating covid-19, novel coronavirus variants by the way of
phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method.

Table 1. Frequency rates of translation methods of the word covid-19
(al-Arabiya)

Translation Method Frequency Percentege

Phonetic Borrowing via

1 Transliteration 4 29
2 Loan Translation (calque) 0 0
3 Literal Translation 0 0

Phonetic Borrowing via
Transliteration + Literal
4 Translation 10 71

The words PA4, PAS5, covid-19, coronavirus were arabicized
by the way of loanword, and also the words omicron mutant,
antibody bebtelovimab, covid-19 vaccines, to prevent covid-19,
coronavirus infections, corona pandemic, outbreak of covid-19,
spread of the covid-19 virus, combating covid-19, novel
coronavirus variants by the way of loan-blend (composition).
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Table 2. Frequency rates of Arabicization methods of the word covid-19

(al-Arabiya)
Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 4 29
2 Loan-translation 0 0
3 Loan-blend (composition) 10 71
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 0 0

1.2. Examining the scientific and technical terms on the
BBC Arabic website regarding covid-19

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to Covid-19 on the BBC Arabic website were examined and
it was tried to reveal the method by which they were transferred to
the Arabic language. Examples in this regard are as follows:

ol Cislaay Lilday & Toase adi i 285K lbal) dlael (L )68 (g pd
Omais () saie
The word "coronavirus" (LsisS (#s9 was transferred to

Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration and
arabicized by the way of loanword.

90 lday B 3aaa Aba) ale Caial Jaaid (Ui, Lugd”, hittps:/iwww.bbe.com/arabic/
(Accessed on 04 July 2022).
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gl Sl 8 ) e Teay Wisa (g a3 Al Calaa1 e S @lligd
L auan (e sl s oy 2858 8 s Y15 —e o JS IS

The word "covid" (<4s5) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration and arabicized by
the way of loanword.
it Wl 93 3all Jadll sa bl sae i aliall g1 ) o) 5 dadlall 558l )

g2 5&’(;’”} !!4 47&’(5’"

The words "PA4" (4 4/ ) and "PA5" (5 4/ ) were
transferred to Arabic by the method of phonetic borrowing via
transliteration and arabicized by the way of loanword.

S5l Juad (g luas O saie oY) dlaed & Ada galall 32l 51 edes oy
B BA5 sBA4

The word "omicron" (s 5) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration and
arabicized by the way of loanword.

OV o/ o853 (e O 8 268 o par e YT 9 Jai ) jila) b
94_)@_543\ Al dia Canall 2aal) é.u ¢

The word "covid" (4+5) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing, and the word "patients™ (.—<=_~) by
the literal translation method. The combination of covid + patients
(sS =) was translated by the phonetic borrowing via

91 “Lilday yo (A 83aa Abal (g sale il i 1l S (0 g 087
92 “Ailtday y A saaa Abal ¢y ple Coal Jiaad U5 ) S ag iV
93 “ilhay y A b Alal (e Coial Jaansi U5 S g
94 iy y A b Alal (e Coal Jaansi U5 S g
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transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

Lla Y/ I8 b3 daay O saialy peidl ) ) JULY) alane QS ¢ gt 53 J oy

95" jaall A i) g daly 1 (0 s jlay | 5385 ¢ Lig 58 (ou g pds

The word "coronavirus" (LS («s9 was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word "infection" (£L=Y) by the literal translation method.
The combination of coronavirus + infection (Ls_sS (s s LlaY)
was translated by the phonetic borrowing via transliteration +
literal translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

eV man 8 ands g 21 ygda Lig ) o8 o p s pe LD ) 55 Of Gany 13
9

The word "coronavirus" (LsisS (#s9 was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word "spread of disease" (u=_~ L) by the literal
translation method. The combination of spread of disease +
coronavirus (LssS (wssd a0 _LiG) was translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

daje I s dauliall e ol agel Cpdll JULYY o Las " sl e J s

ST sl Lig ) S gl Dol U

95 il e aaY) dish a8 Jin S Uy,sS Gasd”, hitps://www.bbe.com/arabic/
(Accessed on 04 July 2022).

96 Il e 2a¥) Jish 35S i (S lig S Gugd”

97 9JulY) e 2Y) Jish 35S i S tlig oS Gugd”
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The word "coronavirus™ (Ls.sS s 19 was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word "infected with" (< <L=Y) by the literal translation
method. The combination of coronavirus + infected with
(LsrsS s ré Llay) was translated by the phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

JBball iy ) g2 2868 lalifl e Jily a0 Y il S Gy b

The word "covid" (4+5) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"vaccines" (<&l by the literal translation method. The
combination of covid + vaccines (2455 <(sL8) was translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

l 792858 lalilf e s aa g Y adf Lty 3 ik gl slas ) Cii€a ]
99 Ll o il gl 3ab 5

The word "covid-19" (794+) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing, and the word "vaccines" (=)
by the literal translation method. The combination of covid-19 +
vaccines (/94+S <l ld) was translated by the phonetic borrowing
via transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

98 clill Gy oy wsS clald ol e il s Y LS el
https://mwww.bbc.com/arabic/ (Accessed on 04 July 2022).
99 “iadll by ) a5 b € Slaldl o o Jids a0 Y g )5S g pd”
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G Lo sanl 12 JDA ke 295 12 o pa el & ) i L 585 53 ol yilas) 8
1002022 Llad/ ol 38 2 (i drans Jl il B g ¢ 79 26 o€ ~ L] ali

The word "covid-19" (79 4sS) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"receiving vaccine" (& <L) by the loan translation (calque)
method. The combination of receiving + covid-19 vaccine ( 7L/ <L
19 2455 was translated by the phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

177 O (e J}q\ﬂ\ u._ﬂ.@_"d\ 4 138 K] ldl) dliae c._s\.@_ﬂ\ A 145 ;JJ:,:HC&:/
101 Lo glac ) a3 ) 3uld el A (g gala

The word "Pfizer" (__x4 was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"vaccine" (~4) by the literal translation method. The combination
of Pfizer + vaccine (L_zlé ~18) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

Ol 20 O (e 5Bl gl Alls 19 5 i) dlae gl Alls 19 2 L s ~ L
102.'5me UJJ}A Cm :\.::J;
The word "Moderna" (L) was transferred to Arabic by

the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"vaccine" (~{) by the literal translation method. The combination

100 ol iy ) (5255 2858 laldl o e Jids an 50 Y L5558 Gag

101 “Uyagey Hid Al Qlll el oy Bla)l dlia Uy, €0 ugd el
https://mwww.bbc.com/arabic/ (Accessed on 04 July 2022).

102 5 53 5n 5 5 b (oaldl s QR Clgill cpy o)) @llin 1Ly ) S (gag b AP
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of Moderna + vaccine (L5« =) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

LD pialdlad 5 Aagny 43l il AxBY) il 3) ¢ 3N sa g ) yiaY) el OIS
.103‘)_‘,}‘)'7,5]/

The word "virus" (w«s»4) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word "to
prevent the spread” (ULiL/ ~ia) by the literal translation method.
The combination of to prevent the spread + virus (s s/l Liiil xid)
was translated by the phonetic borrowing via transliteration +
literal translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

The words coronavirus, covid, PA4, PA5, omicron were
translated by the way of phonetic borrowing via transliteration
method, and the words covid patients, coronavirus infection,
spread of coronavirus disease, infected by coronavirus, covid
vaccines, covid-19 vaccines, receiving the covid 19 vaccine, Pfizer
vaccine, Moderna vaccine, to prevent the spread of the virus by the
way of phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and also the word receiving the vaccine by the way of loan-
translation.

103 “OY1 Ja 19-28 8 (o 4dyai Y ey 4dpai Le (g S (e 58”, hittps://www.bbc.com/arabic/
(Accessed on04 July 2022).
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Table 3. Frequency rates of translation methods of the word covid-19

(BBC Arabic)
Translation Method Frequency Percentege
Phonetic Borrowing via
1 Transliteration 5 32
2 Loan Translation (calque) 1 6
3 Literal Translation 0 0
Phonetic Borrowing via
Transliteration + Literal
4 Translation 10 62

The words coronavirus, covid, PA4, PA5, omicron were
arabicized by the way of loanword, and the words covid patients,
coronavirus infection, spread of coronavirus disease, infected with,
covid vaccines coronavirus, covid-19 vaccines, receiving the covid
19 vaccine, Pfizer vaccine, Moderna vaccine, to prevent the spread
of the virus by the way of loan-blend (composition) and also the
word receiving the vaccine by the way of loan-translation.

Table 4. Frequency rates of Arabicization methods of the word covid-19

(BBC Arabic)
Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 5 32
2 Loan-translation 1 6
3 Loan-blend (composition) 10 62
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 0 0
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1.3. Examining the scientific and technical terms on the
al-Jazeera website regarding covid-19

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to Covid-19 on the al-Jazeera website were examined and
it was tried to reveal the method by which they were transferred to
the Arabic language. Examples in this regard are as follows:

108y yally L) e Adle 33 . LisysS g sd ol

The word "coronavirus" (LS («s19 was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word "symptoms" (/<) by the literal translation method.
The combination of to prevent the symptoms of + coronavirus
(LsisS s i sl e )) was translated by the phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

" (Delta Plus Variant) ol Gb"s (Delta Variant) Gb <Yl il el L

105¢™ (Mu Variant) s"s

The words "delta” (&5 and "delta plus™ (c«& &3 and "mu*
(9 were transferred to Arabic by the method of phonetic
borrowing via transliteration, and the word "variants” (<¥>L) by
the literal translation method. The combination of delta + variants
(4l &¥3) and combination of delta plus + variants (osb Ws <Y3s)
and combination of mu + variants (3 s &¥) were translated by

104 “oamydly dlaYl e ddle 33 Uy, S Gussd ol el https:/iwww.aljazeera.net/
(Accessed on 15 January 2022). 7
105 ¢y yally Auall e dadle 33 Uiy, S Gy b gl el
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the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

G 2xinal) Uiy ysS (g alel Jsa dphall llarall AT Ui ol asin,
10677 9-28 58" (ya yal apsall "D S
The word "covid-19" (79-14+S) was transferred to Arabic by

the method of phonetic borrowing via transliteration.
b a1 e o haa g A o o815 ALS al e Y1 s Ll ol S5 L
Loy Ge palill 792458 1o se e gl 6 lia ey e el cle sane

A07U 5 ) oS Gug

The word "covid-19" (79-245) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"disease” (u=) by the literal translation method. The
combination of covid-19 + disease (/9-14+S (= ) was translated
by the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

cual Y e e de sanay Jpaly [9-245S Lla ¥ e g 5 S O G sialdl 2 g
el sl Sleall aes ydg N Aslalls G all 323 b Cilidl ¢ 5 S ol
1080 1850) Ala o oL

The word "covid-19" (79-2455) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
“infection" (<Ll=Y) by the literal translation method. The
combination of covid-19 + infection (/9-24s< 4L=Y) was

106 ¢ jally LaY) e dadle 33 )5S (s (il e l”
107 % mpally LaY) e dadle 33 )5S (s ol el
108 ¢ jally LaY) e dadle 33 )5S (s pd ol el
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translated by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

109 Lig 58 g gl g o delio Sl O Jiad =l e 14

The word "coronavirus" (LS («s19 was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word "strong" (<59 and "immunity" (4cLlo) by the literal
translation method. The combination of a strong immunity +
coronavirus (UsosS el 48 4clia) was translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

ol sl daiisall Uy 5 o€ (g 593l Gl el 4 Ll gl deasi OIS
it g pll5olinall lasa ¥ 30 Ao il siana amsnl (39 5Ky Jai 5311 9- 2 S
.110)6_;;,1 3 524l

The word "virus™ (.~s_+49) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"antibodies" (52Laa/ sLea¥) by the literal translation method. The
combination of antibodies to + virus (sl sbcadll 2lua¥l) was
translated by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

109 ¢ pally Lol e dadle 33 )5S (s pé ol e l”
10 %G pally LaY) e dadle 33 )5S (s pé ol el
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On gl 5 0y Ly sS g s bl Ly ja 1134 62 il il ¢ ialdl) Jla
Mlagia yo (e el 3 am (AT 5 30 & cagn o (e il

The word "coronavirus" (LsisS («s19 was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word "infected with" (< Ll=<) by the literal translation
method. The combination of infected with + coronavirus
(LssS (s pé LLad) was translated by the phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

il shne Al 180 g 79-0 6 /gunal (pdl) Gl SV sal culS Al fgaa
33 ae Baliaall alua ) il sise <l ale S s cad e (g0 Aol Balias alual
" 11219 04 <"
The word "covid-19" (79-245) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"contracted” (/sw=) by the literal translation method. The
combination of contracted + covid-19 (/9-24s$ /swo) was
translated by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).
& mudin #lilAleal ) Laid) (PittCoVace) "elldsS cuw” ~Lal ¢ sil sall s
113 Pittsburgh Coronavirus Vaccine) Ls_sS (s s_wd/

L el LlaY) e dadle 33 L) 58 Gusd ol el

12 G pally L) e Aadle 33 U8 e b gl =i

13 gy Gyl Jaine B sk gsiley 5Ssl clle” hitps://www.aljazeera.net/
(Accessed on 12 February 2022).
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The words "PittCoVacc" (<LisS <) and "Pittsburgh
Coronavirus" (Ls.sS sl ¢ uais) were transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"vaccine" (~4) by the literal translation method. The combination
of PittCoVacc + Vaccine (<lisS <w ~Ll) and combination of
Pittsburgh Coronavirus + Vaccine (Us_sS cusmsl & juudn ~) were
translated by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

5 Yl Cidia e camall ol sall Juady luas g Woadl o siald) aadil LS
14 Llelall 324 31 (microneedle array) 3 iwad
The  combination  of  microneedle  + array

(el 5_nY) ciiin) was translated by the literal translation method
and arabicized by the way of loan-translation.

FXTES) BIARES = Jelall @l Y Euaat (Turkovac) &/M)SJ)J"’C&J@J
s 3k A Al 13 aladiul agie Sa @ jlal Lany e laia¥) Jual 53l 2l s
Loy Sany a5 faal ol g caiillad (g0 Lad ¢ /9o o€ oy LadlSal ) 5 ) sialy
s Al Jsa e 43S Jliia LS 53 (55 a5 Phaalle daliall chlalall (5 4 (35 A
158 Llae 4alil) aie Calalll CallSE o i gl oS

The words "covid-19" (/9-145) and "Turkovac" (<lisS,+)
were transferred to Arabic by the method of phonetic borrowing

via transliteration, and the words "combat" (<=4 and
"epidemic " (<L) and "vaccine" (~4) by the literal translation

114 iy )5S gl Jaina 8 skl () silay (0908 el slale”
15« Ayl claldll e caling Jay Samlels SHI S5 ZEl Aded sa L7
https://www.aljazeera.net/ (Accessed onl2 February 2022).
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method. The combination of combat + covid-19 epidemic
(19-28S sLs 4s8<s) and combination of Turkovac + vaccine
(& <égs, ) were translated by the phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

i (MRNA) (4 of ) o) 4y axdinss Al clalalll e calisg 4if )l

@S 57 sl e 5 M(piontech) < s "(Moderna) L se” Jia (s sl
116%0e Lia 2a e (il el (e ) st () (el R ESU Blal €T ) 50 38 g o JAT Luailal/

The words "MRna" («/</_/2) and "moderna” (L4.~s) and
"biontech” (<Lis) and "Turkovac" (<lisS_,+) were transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word "technology" (<€) by the literal translation method
and "side effects” (<wisl/ =/ e) by the loan translation (calque)
method. The combination of MRna + technology () ¢} ) & 4ui)
and combination of side effects of +  Turkovac
(fasladl QWi S ) 65 (=) e) translated by the phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

" (Sinovac) <l siw” #lall SV o @ S A6l G ) g5 el Ll
ler el 3l Gl o OS) s " (Sabotonic) s uall
3alaall alua¥) aae 5ol ) 4ali e | y3li JiSTasl das o) A il sl daala

Wl Gl ¢y e 1Y

116 5 AY) clalalll (e calidy Ja 5 faual se iy S @lld S 5 2l Alad 520 e”
117 g5 AY) clalalll (e calidy Ja 5 faual jely S olld S 5 2l Alad 500 Le”
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The words "Sinovac" (<lisin) and “Sabotonic™ (<)
were transferred to Arabic by the method of phonetic borrowing
via transliteration, and the word "vaccine™ by the literal
translation method. The combination of Turkish + vaccine
(S~ and combination of Chinese + vaccine (siwall #alll)
and combination of Sinovac + vaccine (lisiw ~l) and
combination of Russian + vaccine (s z\&ll) and combination
of Sabotonic + vaccine (<iisw ~Ll) were translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

Al Lig S dadls o S lal) b Gald) zlall a8l 5y (Gladl b
allay) sae () dr rnd Al 4alill (e aeal allad) o lgads (2 s
.118@1-,-.‘5}]\}

The word "corona™ (Ls_.s5) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"pandemic" (4~i) by the literal translation method. The
combination of corona + pandemic (U4_ S 4a3ls) was translated by
the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

LaS cLpalaidl 5 Llla 13 53 3 Lgd 8 g 438 Lisma J sl AU LS 53 ey 13" Gilial
"9 _iLal¥l g sl FlEll o) yi A A S

The words "Chinese" (-s=/) and "German" (-L/¥) were
transferred to Arabic by the method of phonetic borrowing via

118 5 AY) clalalll (e (alidy Ja 5 faual se iy S @lld S 5 2l Alad 500 e”
119 g5 AY) clalalll (e (alidy Ja 5 faual jely S @lld S 5 2l Alad 520 e”
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transliteration, and the word "vaccine™ by the literal translation
method. The combination of Chinese + vaccine (<!l z&lll) and
combination of German + vaccine (WY #\&lll) were translated by
the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

Ostle 15 D) gl 53l a0 5« saidans) (3 48 Y1 528 ol ydie Conan Ad S
1200 il ) 790 o< soliaad) ALl (ho e a

The word "covid-19" (/9-14+S) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the
words "dose" (4=_a) and "vaccines" (é:ladl oialill) by the literal
translation method. The combination of dose of vaccines +
covid-19 (19-28 8 saliaall cilaldlll (e 4o ja) was translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

Oo <l pdall eladall Loy y (ml 3aY) e skl S5l S Gall oy 6
12Ul ) Y lay [9-04 48 Yl

The word "covid-19" (/9-145) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"cases" (<¥) by the literal translation method. The combination
of covid-19+ cases (/9-1455 <¥Ls) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

120 g5 AY) clalalll (e Calidy Ja 5 faual se iy S @lld S 5 2l Alad 500 e”
121 “ggle Caai g, Gasds L sl o g sall (e (SWE 67, hittps:/www.aljazeera.net/
(Accessed on 04 July 2022).
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S g s DY) s 33y SR B pad) Sl ) e Al i
_1220JL."££3\} 19

The word "covid -19 virus" (79-24sS (x5 4 was transferred
to Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the words "risk" (_£<) and "contracting” (<« 4L=Y) by the
literal translation method. The combination of risk of contracting
+ covid -19 virus (19-285S (5 i 4a¥) ,h3) was translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

i in il Al Guladl g pilaall al el e bkl S e pan
& o d8" (PCR) U/ oo (" s/ e Jgaall (o Sliab (JalSIl agapakas
123 21 5 () 32 i) sas a8 e s cla ) i ol 3

The word "PCR" (/) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"test” (ULis) by the literal translation method. The combination of
PCR + test (U = & Ji8)) was translated by the phonetic

borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

&= (2020) (somlall alad) Ll sl 3 Ly 68 g s Dolio Y/ Y amo Candl ) b
-124U‘“§H‘ 5 ;\QJA &\A{)\
The word "corona virus" (LsisS (=54 was transferred to

Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the words "infection" (< <L=Y) and "rates" (Y29 by the

122 gdle Cayai U ysS gty e Sl o o el g0 oSLl 67
123 gile Cajat U)o (eg b L el () eyl e (SWl 67
124 “gle Cayai Ui )sS (gl L i Ol e sall e SWal 67
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literal translation method. The combination of corona virus +
infection rates (LsisS (wspds Llad/ CYaeq) was translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

31l 528 (" (JAMA Network Open) csl &l s < Lalal" 83l i g
125 psinall A ]9-2458 OYa bl pAdasi e (55015 2021-2020

The word "covid-19" (79-2455) was transferred to Arabic by

the method of phonetic borrowing via transliteration, and the
words “increase in" (32L) and "cases" (<¥Y&) by the literal
translation method. The combination of increase in cases + covid-
19 (19-28,S OV 83k 3) was translated by the phonetic borrowing

via transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

Vel ttlra () gz ¥ 0l Gpandaall je (e Allall 5 e BaaY) po panil) J) 3 Y
g sSOY (Bl OSa A aala ¢l el e 5 k) S 50 O (e paanill aay
1265 5qll 5 puaea <l yhad YA e iy

The word "corona™ (Ls_.s5) was transferred to Arabic by the

method of phonetic borrowing via transliteration and arabicized by
the way of loanword.

12733 plinaly dailall e G 5 3l (3505

125 “lgle Coyai g8 O n L i 0 e el G (S 67

126 “gile Cajat Ui S (eg by L el () eyl e (SWl 67

127 ¢ axn plBaaly A3l A je (e 5 a0 (3 )k 57, https://www.aljazeera.net/ (Accessed on 04
July 2022).
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The word "pandemic” (4~i&J) and "isolation" (<Lic) were
transferred to Arabic by the literal translation method. The
combination of pandemic + isolation (4~ils// /i) was translated
by the literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

Lilidle 3acl o pin b elaial deli (e dasi Loy Lig oS (pog i LD s
1283 e LaiaY)

The word "coronavirus™ (LssS s49 was transferred
to Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word "spread™ (UL by the literal translation method. The
combination of spread + coronavirus (LssS (wspd JLLG) was
translated by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

asdall 5 Goal) Gl e padd (ol S Y L sS g sse O a2 s
Lai i Al &y peaiall (3)) s8] gaen e AaSa) (¢ el 5l uinll o delaiaY)
229 anall Y gl 3 gl

The word "coronavirus" (LsisS (#s9 was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word "infection” (s2) by the literal translation method.
The combination of infection + coronavirus (Ys,sS oesd ss3e)
was translated by the phonetic borrowing via transliteration +

128« aam ey dailall A e (e 2 5a0 5k 57
129 48 jual 8 3 guall dia By puaiall Bany Uy 5S Gus ) hittps://www.aljazeera.net/ (Accessed on
04 July 2022).
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literal translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

O e nSlie 2sndl G ) sels e Jush g 8 asl AnlKl) o K
108G agiladine e el L )5S g s

The word "coronavirus" (LS («s19 was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word "novel" (2siw</) by the literal translation method. The
combination of novel + coronavirus (asiwell Uy )sS (uyd) was
translated by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

LS oS L s ol cllal 5 Wi elld Jaiy ¥ Ui 380 € ppamiall Canda Baual Ja
3 andiivall gy 58 (o g LT sy

The word "coronavirus" (LsisS (#s9 was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the words "spread" (LLii) and "novel" (2aiwl) by the literal
translation method. The combination of spread of the novel +
coronavirus (asiwall Us)sS ey LES)) was translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

130 4 yual (g 2 gudll duim &y pucminll (Gamy Uiy ) S (a5 87
131 “onf ag ) diiyg al g 2 ghe B U5, 58 s iy ) 555 Y 87, hittps://www.aljazeera.net/ (Accessed
on 04 July 2022).
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s o glial aiaiil A A () A e il 8 Ol S il cule
1323 30U ol LAY 23S JaST Ly ) o

The word "coronavirus" (LS («s19 was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word "to combat™ (<«s4) by the literal translation method.
The combination of to combat + coronavirus (Ls_sS (s e i)
was translated by the phonetic borrowing via transliteration +
literal translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

i 2 g L 4000 UL Y L2l gona ) 19-2858 e

1332070

The word "monkeypox" (2s4/ s4s) was transferred to
Arabic by the loan translation (calque) method and arabicized by
the way of loan-translation.

Y g e A8 e Ay 5 Ul s g laial O agdi of Lgle dylad) 8
oald (g JEnl a g (Viral spillover) g s_wdl LY/ dlae & gaal
134 AT Caia ) il gall (e (i

The word "viral" (.—s_zd) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word

"spillover” (ULiLY) by the literal translation method. The
combination of viral + spillover (—s_x4/ JLiLiY) was translated by

132 (1) padall 2l | &S Jual | U5, 87, hittps:/www.aljazeera.net/ (Accessed on 04
July 2022).

133 99070 in wxs uad LI 4000 JUsL )Y gl gon Gl 19-3858 Gal”,
https://www.aljazeera.net/ (Accessed on 04 July 2022).

134 412070 s 3 (o5 L 4000 UL G Y L8 s ) 19-38 58 (a7
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the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

BUlaall 5 ¢ 77922 687 dnils e Joadl 138 WWBEY ) sllaall e W) i s sl
Aline Dy sl (ye Lagin La s a8 e Al 1 35 5l aa Lislaa Lgile )
A35lial) ada & gas ey 3L ) &8 glall (ad

The word "covid-19" (79-145S) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"pandemic" (4~iks) by the literal translation method. The
combination of covid-19 + pandemic ( /9-x4 S 4xils) was translated
by the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

oo Caial 33 &LSSJM d);\ s ga Ciale ‘GJALJ\ d}‘}“ w‘)&ﬁ/})ﬁs\ e Al g
136111 5 4Si0 of" anal ddle dpallall daiall dadiia il daa ki 0o Sle )

The word "Omicron" (.55 5) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration and
arabicized by the way of loanword.

37 pemas Aagl ) Ug )5S da po deliai | e g (A oLl 7 805

The word "corona” (Ls_.s5) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"wave" (4>s9) by the literal translation method. The combination
of wave + corona (bYs,sS 4> ) was translated by the phonetic

135 “12070 i s g d LA 4000 il oYLl o ) 19-28 8 0

136 il g Y B 7]9-38 S pa WS jaa Y 05 0Suesle i)l hittps:/www.aljazeera.net/
(Accessed on 04 July 2022).

137« pemm Zad ) U8 Aase 2ebal | pas b skl 7 357, hitps:/www.aljazeera.net/
(Accessed on 04 July 2022).
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borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

Dloaiad O el ZU G se danae daall (53l Ay ) seanll Gui ) Lt JB

1385 yaiuse )3 Lo ) Sl A sl (0 S50 ¢ Lig 58 (g s Sllia Y i £ 147

The word "coronavirus" (LS («s19 was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the words "high" (¢ 2,) and "rates™ (<) and "infection with"
(< wbl=Y) by the literal translation method. The combination of
high rates of infection with + coronavirus (<blay) s gla )
LUsosS oesnd) was translated by the phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

o o s ) Cane Sl L 68 g 48 2utn sl o 02505 cal) 215

858 sia g )8 gy ava laldlll g1 paen of () 1 jnie ¢l e V) Cagas
.139

The word "coronavirus™ (L4s_.s5) was transferred to Arabic
by the method of phonetic borrowing via transliteration, and the
word "vaccination against" (= =4l¥) by the literal translation
method. The combination of vaccination against + coronavirus
(LsosS e 1 =ailill) was translated by the phonetic borrowing
via transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

The words coronavirus, covid-19, Moderna, Biontech,
Sinovac, Sabotonic, corona, Omicron are translated by the way of

138 jmay dagd 0 Uiy oS A ga debai | e sy 8 oLl 75857
139 “)M‘Lu\)j\ LUJJS:%AJA.\;LAS “QVJ,A)QL‘;&L.\L‘7BG}”
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phonetic borrowing via transliteration method, and the words
symptoms of the coronavirus, novel coronavirus, delta variant,
delta plus variant, mu variant, covid-19 disease, covid-19
infection, antibodies to the virus, infected with the coronavirus, a
strong immunity to the coronavirus, contracted covid-19,
PittCoVacc Vaccine, Pittsburgh Coronavirus Vaccine, Turkovac
vaccine, combat the covid-19 epidemic, MRna technology, side
effects of Turkovac, Turkish vaccine, corona pandemic, Chinese
vaccine, Russian vaccine, German vaccine, doses of covid-19
vaccines, covid-19 cases, risk of contracting the covid -19 virus,
PCR test, corona virus infection rates, increase in covid-19 cases,
spread of the coronavirus, infection of the coronavirus, novel
coronavirus, spread of the novel coronavirus, to combat the
coronavirus, viral spillover, covid-19 pandemic, wave of corona,
high rates of infection with the coronavirus, vaccination against the
coronavirusby the way of phonetic borrowing via transliteration
+ literal translation method and the word monkeypox by the way
of loan-translation and also the word pandemic isolation,
microneedle array by the way of literal translation.

Table 5. Frequency rates of translation methods of the word covid-19
(al- Jazeera)

Translation Method Frequency Percentege
Phonetic Borrowing via

1 Transliteration 8 16

2 Loan Translation (calque) 1 2

3 Literal Translation 2 4

Phonetic Borrowing via
Transliteration + Literal
4 Translation 37 78
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The words coronavirus, covid-19, Moderna, Biontech,
Sinovac, Sabotonic, corona, Omicron were arabicized by the way
of loanword, and the words symptoms of the coronavirus, novel
coronavirus, delta variant, delta plus variant, mu variant, covid-19
disease, covid-19 infection, antibodies to the virus, infected with
the coronavirus, a strong immunity to the coronavirus, contracted
covid-19, PittCoVacc Vaccine, Pittsburgh Coronavirus Vaccine,
Turkovac vaccine, combat the covid-19 epidemic, MRna
technology, side effects of Turkovac, Turkish vaccine, corona
pandemic, Chinese vaccine, Russian vaccine, German vaccine,
doses of covid-19 vaccines, covid-19 cases, risk of contracting the
covid -19 virus, PCR test, corona virus infection rates, increase in
covid-19 cases, spread of the coronavirus, infection of the
coronavirus, novel coronavirus, spread of the novel coronavirus, to
combat the coronavirus, viral spillover, covid-19 pandemic, wave
of corona, high rates of infection with the coronavirus, vaccination
against the coronavirus by the way of loan-blend (composition)
and also the words pandemic isolation, monkeypox, microneedle
array by the way of loan-translation.

Table 6. Frequency rates of Arabicization methods of the word covid-19
(al- Jazeera)

Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 8 16
2 Loan-translation 3 6
3 Loan-blend (composition) 37 78
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 0 0
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1.4. Examining the scientific and technical terms on the
Independentarabia website regarding covid-19

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to Covid-19 on the al-Jazeera website were examined and
it was tried to reveal the method by which they were transferred to
the Arabic language. Examples in this regard are as follows:

9081 () 5 s " i Allab 7L s ey 1 sl ) Gl L] D

The words "Pfizer" (. and "AstraZeneca” ((Sis i i)
and "Moderna™ (L 2 +<) were transferred to Arabic by the method
of phonetic borrowing via transliteration, and the Word " vaccine
" by the literal translation method. The combination of Pfizer +
vaccine (__ilé o), and combination of AstraZeneca + vaccine,
(&l iw/ <lald) and combination of Moderna + vaccine
(Lrpise <lald) were translated by the phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

I3 ] 9-28 68" a1y 5 sSa 51" 5 paie S Le chaniall ASLaall oladf Calida b
A Gildaall JAT 8 et G ey W 5 ) ylaly 365 (5 ganll o 3230300 5 408))
AL D3N ("G5S (g (1e Alasgal

The words "omicron” (cus5) was transferred to Arabic by

the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word

"mutant” ( é.si) by the literal translation method. The
combination of omicron + mutant (.S s/ 5, sxie) was translated

140 44?50})&4“9]‘ ea P "\-")54}4"‘5 "15_.)3_4)\)3”‘"} ’)jﬁu‘ Slalal dh”’
https://www.independentarabia.com/ (Accessed on08 July 2022).
141 .“?,Qj)seﬁji‘ s Alad " 500 5a" "15_..\35)'\)3“‘"} > ) e clalal Ja”
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https://www.independentarabia.com/node/281361/%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D8%A9/%D8%AA%D8%AD%D9%84%DB%8C%D9%84/%D9%87%D9%84-%D8%AA%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9-%D9%88%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7-%D9%85%D8%B3%D8%A4%D9%88%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%AD%D9%88%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%88%D9%86%D8%A7%D8%9F
https://www.independentarabia.com/node/281361/%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D8%A9/%D8%AA%D8%AD%D9%84%DB%8C%D9%84/%D9%87%D9%84-%D8%AA%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9-%D9%88%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7-%D9%85%D8%B3%D8%A4%D9%88%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%AD%D9%88%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%88%D9%86%D8%A7%D8%9F
https://www.independentarabia.com/node/290846/%D8%A2%D8%B1%D8%A7%D8%A1/%D9%85%D9%86%D8%B4%D8%A3-%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%88%D9%86%D8%A7-%D8%B3%D9%8A%D8%A8%D9%82%D9%89-%D8%B1%D9%87%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%A6%D9%84%D8%A9-%D9%84%D8%A3%D9%85%D8%AF-%D8%A8%D8%B9%D9%8A%D8%AF
https://www.independentarabia.com/node/290846/%D8%A2%D8%B1%D8%A7%D8%A1/%D9%85%D9%86%D8%B4%D8%A3-%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%88%D9%86%D8%A7-%D8%B3%D9%8A%D8%A8%D9%82%D9%89-%D8%B1%D9%87%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D8%A6%D9%84%D8%A9-%D9%84%D8%A3%D9%85%D8%AF-%D8%A8%D8%B9%D9%8A%D8%AF
https://www.independentarabia.com/node/281361/%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D8%A9/%D8%AA%D8%AD%D9%84%DB%8C%D9%84/%D9%87%D9%84-%D8%AA%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9-%D9%88%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7-%D9%85%D8%B3%D8%A4%D9%88%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%AD%D9%88%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%88%D9%86%D8%A7%D8%9F
https://www.independentarabia.com/node/281361/%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D8%A9/%D8%AA%D8%AD%D9%84%DB%8C%D9%84/%D9%87%D9%84-%D8%AA%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9-%D9%88%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7-%D9%85%D8%B3%D8%A4%D9%88%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%AD%D9%88%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%88%D9%86%D8%A7%D8%9F
https://www.independentarabia.com/node/281361/%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D8%A9/%D8%AA%D8%AD%D9%84%DB%8C%D9%84/%D9%87%D9%84-%D8%AA%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9-%D9%88%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7-%D9%85%D8%B3%D8%A4%D9%88%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%AD%D9%88%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%88%D9%86%D8%A7%D8%9F
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by the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

e palaill e 5508 ST 685 Ly 5 "5 Saa sl By saie 0 8 i Al 53 B )5
"L Gusd ae Alae @y ¢ Meliign - ) pli” Sl e dadlill Llaal)
142 émy\

The word "Pfizer-Biontech™ (<ldiise - 29 was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word "vaccine" (- by the literal translation method. The
combination of Pfizer-Biontech + vaccine (<Lldisw - ili (&) was
translated by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

3y s gal) Camm gl (Ailday jall A2 13Y) d5) BBC "o (2 (2" @0 Aliie i
a5 ol s lall A Gl gosomall e exall caiSing of 1M ail @le
W8 5 00al) 5 ) gaiall 75 i g (Sl O Leild (e &l shad

The words were transferred to Arabic "spread” (i) and
"new" (sx2af) and "mutant” (s.ssicd) by the literal translation
method. The combination of spread + new mutant

(532ad/5 ) paiall id) was translated by the literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

st S il (99 Y 53 Ly "l s - 58" 2Bl (e (e g Of s
148 1134 48" 5 gae Gpandaall LG ade GSE Y Lagdl e ¢ yall e

142 .“?,Qj)seﬁji‘ Aoa Alad "U)ﬁ}*‘"j "15:‘;‘&)"):‘“1"‘9 7))~:3u‘ clalal Ja”
143 -“?,Q})Sé‘}i‘ s Alad "\-")53}“"‘5 "15_.)35)'\)3“‘"} 7))~:3u‘ clalal Ja”
144 .“?,Qj)seﬁji‘ s Alad "\-")53}“"‘5 "15_.)35)'\)3“‘"} 7))~:3u‘ clalal Ja”
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The word "covid" (24+) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"infection” (ws2) by the literal translation method. The
combination of covid + infection (245 s 52c) was translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

15 5 S0 s ol e Tl

The word "Omicron" (.55 5) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"symptoms" (u=/e) by the literal translation method. The
combination of Omicron + symptoms (cssSes/ =l was
translated by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

e A8 sata (sl ga ST by Tan 40 05 pSaa sl O ) 5ians i g5 ) J8
e’ seal s e.@.SLALﬂj ) gali ua\.:.ﬁ:\ A gy gﬂ‘ dgedll &l gaiall

146 mg1,

The word "Delta" (&) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"infection” (wss2c) by the literal translation method. The
combination of Delta + infection (&b ss22) was translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

145 .“?’Qj)seﬁ)i‘ s Alad "5 5a" "15_.)35)'\)3“‘"} > ) e clalal Ja”
146 .“?’Qj)seﬁ)i‘ s Alad " 500 5a" "15_.)35)'\)3“‘"} > ) e clalal Ja”
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Lle ¢BA 2) "2 s/ 2" O Mpasidll ASladll 3 auall (el ANS 5" o SO
¢ alal) (V) O 51S) ranns (B A5V 5 pall arm 5Ly S (g Ape 3 AL ey
it e i i s Sl ) Sl il i L T e
«BA1) "I gf‘ﬂ,’BJM‘ & e &).J J<a Al il YW

L4710 5 Sl analy A5 el

The words "BA1" (/ </ ) and "BA2" (2 s/ ) were
transferred to Arabic by the method of phonetic borrowing via
transliteration and arabicized by the way of loanword.

The words covid-19, coronavirus, BA1,BA2 were
translated by the way of phonetic borrowing via transliteration
method, and the words Pfizer Vaccine, AstraZeneca Vaccine,
Moderna Vaccine, Omicron mutant, Pfizer-Biontech” vaccine,
covid infection, symptoms of Omicron, delta infection by the way
of phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and also the word spread of the new mutant by the way of
literal translation.

W7 gls deu B ALY G oSl e Aeile B
https://www.independentarabia.com/ (Accessed on 09 July 2022).
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Table 7. Frequency rates of translation methods of the word covid-19
(Independentarabia)

Translation Method Frequency Percentege
Phonetic Borrowing via

1 Transliteration 4 31

2 Loan Translation (calque) 0 0

3 Literal Translation 1 7

Phonetic Borrowing via
Transliteration + Literal
4 Translation 8 62

The words covid-19, coronavirus, BA1,BA2 were
arabicized by the way of loanword, and the words Pfizer Vaccine,
AstraZeneca Vaccine, Moderna Vaccine, Omicron mutant,
Pfizer-Biontech” vaccine, covid infection, symptoms of Omicron,
delta infection by the way of loan-blend (composition) and also the
word spread of the new mutant by the way of
loan-translation.

Table 8. Frequency rates of Arabicization methods of the word covid-19
(Independentarabia)

Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 4 31
2 Loan-translation 1 7
3 Loan-blend (composition) 8 62
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 0 0
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2. Examining The Scientific And Technical Terms
Regarding Global Warming

One of the issues affecting human life and therefore
constantly on the agenda is global warming. Global warming is the
main cause of climate change, which has a great impact on life.
The world today suffers from floods, desertification, drought,
starvation, decrease in living species, etc. Climate change is at the
root of the problems we face. Climate change is no longer an
ordinary problem, on the contrary, it is a vital threat.

“Climate change is a broad term used to refer to changes in
the Earth’s climates, at local, regional, or global scales, and can
also refer to the effects of these changes. In recent decades, the
term ‘climate change’ is most often used to describe changes in the
Earth’s climate driven primarily by human activity since the pre-
Industrial period, particularly the burning of fossil fuels and
removal of forests, resulting in a relatively rapid increase in carbon
dioxide concentration in the Earth’s atmosphere.” 148

Although the effects of climate change still continue in the
world, it is seen as a much bigger problem than the pandemic
problem, whose ill effects on our lives have largely disappeared.
The fact that the biggest cause of the problem is human-based
shows that the solution to this problem will be with the efforts of
humanbeings.

“Political institutions worldwide and on the international
level are concerned with the mitigation of and adaptation to climate
change. The United Nations Framework Convention on Climate

148“What is Climate Change?”, studentenergy(Accessed on 16 September 2022).
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Change from 1992 and the resulting international process with
regular international climate summits represent an attempt to
tackle this situation by international coordination —with 194 of the
world’s 206 states participating.”4®

While it is aimed to reduce the emissions that cause global
warming with the agreements at the state level, it is a necessity for
all people to do their part.

Due to the importance of the subject, there are news about
the subject in the media every day. The media, which draws
attention to the different dimensions of the issue, takes part in
awareness-raising activities on this issue. For this purpose, the
Arab media includes many news that draw attention to global
warming and discuss the issue from different dimensions.

While presenting these news in the Arab media, the concepts
were taken from English with different translation methods and
translated into Arabic. In this section, it was tried to determine
which methods were used in transferring the concepts in the news
in the Arab media about global warming to Arabic.

2.1. Examining the scientific and technical terms on the
al-Arabiya website regarding global warming

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to global warming on the al-Arabiya website were
examined and it was tried to reveal the method by which they were

149Andreas Schmidt vd., “Media Attention for Climate Change around the World: A
Comparative Analysis of Newspaper Coverage in 27 Countries”, Global Environmental
Change 23/5 (2013), 1234.
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transferred to the Arabic language. Examples in this regard are as
follows:

50L& B 338 10 O sabiv S o) iris S8 5 ) a Cila o g LT

The word "global warming" (—Ss<// 5,/ <ila_m g5 ) was
transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

ISVLlal) lei¥) Ol s35 bl 53l g £ Yail b #liall ity Of a8 siall e

The words "climate change" (FL</ _x+) and "wildfires"
(lbladl 53l s £ Yai) and "melt glaciers” (dadal/ Jlei¥/ slisd) were
transferred to by the literal translation method and arabicized by
the way of loan-translation.

dai je Aaliall @yl @l ) S 5aY) ela¥) alle ¢audys 3 5a) Sy Cam
@il Llal) e Al 4l clilesl o Gl jy X5 lad by Sl

The word "gaseous" (<.i&/) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and words
"emissions" (<Lt=4¥) and "global warming" (/= xbis) by the
literal translation method. The combination of gaseous +
emissions (<L.il&/ <lleiY) translated by the phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition) and combination of global +

150 <o 5ill Lia s Fliall i 3lalie i 4,27, hittps://www.alarabiya.net/ (Accessed on 11
July 2022).

151 o sill Lo jas pld) s blalie jadi 4l o7

152 iy gl oy B e dalial ol el L5 hitps://www.alarabiya.net/ (Accessed
on 11 July 2022).
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warming (s~ wbis) was translated by the literal translation
method and arabicized by the way of loan-translation.

osadly (V) 5 A8l lrd Cani Hla cagalllae (385 ol sonaiel/ LAY Caaa Le oK1
ALyl yian by sl Jea o g echlalan) lis o glae Jas s Y 52 100 Jaddl)
153 5 ) sin ¥ 368 alls 03 7 A 4y il

The words "renewable energy" (s24sidJ 4LLJ) and "nuclear
energy” (s 46LJ) and “fossil fuels" (wsésdl 248s) were
transferred to by the literal translation method and arabicized by
the way of loan-translation.

s 28 T AniSay o ol S Lial] dad 3 pgilagatiy alall J 52 o 5l
RERTIS S JYDPRy/WATi 15 ORI T DERCIICH [ DN I SON VR R

The words "Paris" (w8 and “"carbon" (o« ) were
transferred to Arabic by the method of phonetic borrowing via
transliteration, and words "climate summit" (#L</ << and "capture
and storage" (4 isis bLidl) by the literal translation method. The
combination of Paris + climate summit (o b 4 FLd 49 and
combination of carbon + capture and storage (4i_isis ;s <l LLitl)
was translated by the phonetic borrowing via transliteration +
literal translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

153 gy gl Hgay SlaB¥) e Laliall el il i
154 oy gl ey, duaBY) e Laliall cl il il
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ST Al S Lial] Ll i o) 5 Apnln) o ) elalall agd ¢y 8 0a S
2958 ) all da o ) (S e ST

The words "gases" (<Li&}) and ‘"carbon oxide"
(o< 2S) were transferred to Arabic by the method of phonetic
borrowing via transliteration, and words "greenhouse" (/i
4uf) and "di" (=8 by the literal translation method. The
combination of greenhouse + gases (<4 </ jlzl) and combination
of carbon oxide + di (csS 28/ L) were translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

G a8l o) il g andll (5 a8 el Ty dpelicall 5580 DA celld pa g
Oe el Gilial Las o el GlS jadlly aladll s &l aibas & 5 ,AY)
4 ) Aads) Sl ol Gl M, g gl G ) o ad) wlia Y < jle

196, 8 oI st e Jan)

The word "gases" (<Lil¢) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and words
"greenhouse” (s~ wbLiaY) and “heating the planet”
(=S80 i) by the literal translation method. The combination of
greenhouse + gases (¢l wbisyl </ jlé) was translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition) and the
word "heating planet" (—Ss</ (usud) was translated by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

155 0 Jailly Cuany Ll s off oy a7 hittps://www.alarabiya.net/ (Accessed on 11 July

2022).
156 .“?JaﬂLJ &\A;g tu‘ ):":‘ u‘ u)’_‘ ng”
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i liall s Gl 4 b Y) saaiel) ae¥) Lléi" 3 ) juaisl UNFCCC sl
1) s

The word "United Nations Framework Convention on
Climate Change" (Flel _wii ol 4 LY/ sasiall ae¥/ Lilé) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

e dn il S Liall ncty Aieal) A sl dpe Sl Ag) (e elale saef yy 55 Cany 28
@l el 5 el Al il Sl e () (g daal 5 Al Basiall
2sfe g o Flial b bl & ga Jladal A L Adle (g sal) DR 4
1B A Kl O

The word "climate disruption" (Fleb <b/ks) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

Lopad) CLlitl]y 30l puale Y15 AEN al Cils g O G2y b ) Cania sl
15905 213 33 () e el (e V) o N 5 AN 5 kel

The words "deadly heatwaves" (4Ll _~J/ <ia s4) and "severe
tornadoes" (sx2i/ _wale¥) and "dangerous weather events"
(5ubs) Ll cliliil) were transferred to Arabic by the literal
translation method and and arabicized by the way of loan-
translation.

157 Ll yad gl 4y jaY) sasall aeY) Al Cilaal 0387, hittps://www.alarabiya.net/ (Accessed
on 11 July 2022).

158 LS SIf aagy 5yl _yall uliia¥) : ylad casl 1323 hittps://www.alarabiya.net/ (Accessed on
11 July 2022).

159 S Sl aagy (gl pall s 1 jba adl jpdad”
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S N 2007 ple B st I Gladl (S oY) Gt )l il pil Lo e
@ac 3e Ay 4L iy gl all Galiall 3 jalal Ualis Y Guaabiadl

160 g sall CBa) i e livall g Sl ST U el Agss

The word "carbon oxide" (c.s< 2S) was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word "di" (.~ and "emissions" (<) and "industrial"
(~=tiza)) by the literal translation method. The combination of
carbon oxide + di (cs S 1S/ i) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and
combination of emissions of + industrial (clia/ @lles) was
translated by literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

dlee o ST Gl (5708 S8 575 O liall (B () sSSaallyy Siay ¢ laidly
61850 A3l 93 i) 93 Lgie 28 (5 S Al 5 A3lle JLs)
The word "Kyoto Protocol”( =S JsSsi5 4) was transferred

to Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration
and arabicized by the way of loanword.

M\atcu&ww%;z@@ﬁ‘zmogoj Jﬂq_;)g)ﬁ‘;w;u& calls
anAJ/EQJJ/‘_AQmuM)SM dadi yall 3 5l Q\;Jégg.u.jelbd\ <
1920, 3l et Uslas s gia i 1,5 el

160 “€las 81 G580 ) (gl adl Gl s (3 W7, hitps://www.alarabiya.net/ (Accessed
on 11 July 2022).

161 s 331 3l ) ool pall patia¥) s (53 W7

162 “Garga disly Gale 80 ..seali Lea hadl (5 ) all GEaYIN”, https://www.alarabiya.net/
(Accessed on 11 July 2022).
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The word "global temperature increase”
(Geelled) 5 )/ nd) £l ) was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

S 1Y) b she cpio L))y myped) Bl Ghisd e 23 e Sy
ol 5 ¢ Ladal] ) Jlad] il 4 g (o 2l Aidlie 5 o jay Cojeali Y Cila Sal)

1635 gall Gl ) sl o) Sy il 5 Lgle el a3 3 (5 S dpaS

The word "gases" (<L) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and words “rapid
melting of ice" (o d 2V ol and “rising sea levels” ( g/
badl olie i suic) by the literal translation method. The combination
of greenhouse + emissions (42 </ jle) <ilitesi) was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and by the literal translation method and arabicized by the way of
loan-blend (composition). The words "rapid melting of ice" ( obs-
&l b)) and Urising sea levels" (U ol <iswio £U47)) were
arabicized by the way of loan-translation.

Gl My el Gy dia 9640 sl G (B e ST S 55 ol ) Mg
STy« lisalls 5o ySN) 2l U e dadinae 5 sadl DR 8l 38 S
" 1683 alal) ol i) 888 s e il sne ) g sl

The word “carbon" (o) and “nitrous oxide"
(Uil 2uSh and "methane” (o) were transferred to Arabic by

the method of phonetic borrowing via transliteration, and word
"concentrations" (<. xS by the literal translation method. The

163 “Callall s 2y e .. golall sYI” ) https://www.alarabiya.net/ (Accessed on 11
July 2022).
164 “Callal) jrem ay e . sl sl sy
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combination of carbon + concentrations (c.s </ </ iS4 was
transferred to Arabic by the method of phonetic borrowing via
transliteration, and by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition). The words
nitrous oxide (_is_id/ 1.5) and methane (o) arabicized by the
way of loanword.

O3S el 8 Bala Cliagiad ae Jadh Cuaay () Sy Lad il 5y ) BT 8
165508l LY ol g cppall Aald g daiall J sl oy

The word "carbon" (c.=</) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"emissions" (<lls) by the literal translation method. The
combination of carbon + emissions (¢ s &/ <llesi) was transferred
to Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and by the literal translation method and arabicized by the way of
loan-blend (composition).

Clilail padif A8 yha A (255 5Y) AV G cAaeal) g5V A gial) Cuile]
Lo Gdiall 4l 2030 ale Jstan () adl alaia¥) 3 jallal Ll &/ jlel/
0553 0l 250 Y) A3V (8 i) Gl i s g ¢ uallel] # Lial) Ll o g
286 Y1 8l s a2 i) Sl Al ja SIS

The word "gases" (/i) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and words

"reduce greenhouse emissions " (<@L) bt/ ads)  and
"global climate agreement" (4wlel FlLd 4dlé) by the literal

165 Ellall yuam o e . sl Gla )
166 “clilbany) mial aas Lsyd ol all oeiaY) sals”) https://www.alarabiya.net/
(Accessed on 11 July 2022).

78



Mevliit Oztiirk

translation method. The combination of reduce + greenhouse
(gases) emissions (/i wllesil) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition). The word global climate agreement ( FLio/ Zalds/
4wll=f)) arabicized by the way of loan-translation

The words Kyoto Protocol, methane, nitrous oxide are
translated by the way of phonetic borrowing via transliteration
method, and the words gaseous emissions, Paris Climate Summit,
carbon capture and storage, greenhouse gases, carbon dioxide,
greenhouse gases, , greenhouse gas emissions, carbon emissions,
reduce greenhouse gas emissions by the way of phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and also
the word global warming, climate change, wildfires, melt glaciers,
global warming, renewable energy, nuclear energy, fossil fuels, ,
heating the planet, United Nations Framework Convention on
Climate Change, climate disruption, deadly heat waves, severe
tornadoes, dangerous weather events, emissions of industrial
carbon dioxide, global temperature increase, rapid melting of ice,
rising sea levels, carbon concentrations, global climate agreement
by the way of literal translation.
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Table 9. Frequency rates of translation methods of the word global warming

(al-Arabiya)
Translation Method Frequency Percentege
Phonetic Borrowing via
1 Transliteration 3 9
2 Loan Translation (calque) 0 0
3 Literal Translation 20 63

Phonetic Borrowing via
Transliteration + Literal
4 Translation 9 28

The words Kyoto Protocol, methane, nitrous oxide were
arabicized by the way of loanword, and the words gaseous
emissions, Paris Climate Summit, greenhouse gases, carbon
dioxide, greenhouse gases, greenhouse gas emissions, carbon
emissions, reduce greenhouse gas emissions by the way of
loan-blend (composition) and also the words global warming,
climate change, wildfires, melt glaciers, global warming,
renewable energy, nuclear energy, fossil fuels, carbon capture and
storage, heating the planet, United Nations Framework Convention
on Climate Change, climate disruption, deadly heat waves, severe
tornadoes, dangerous weather events, emissions of industrial
carbon dioxide, global temperature increase, rapid melting of ice,
rising sea levels, carbon concentrations, global climate agreement
by the way of loan-translation.
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Table 10. Frequency rates of Arabicization methods of the word global
warming (al-Arabiya)

Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 3 9
2 Loan-translation 21 66
3 Loan-blend (composition) 8 25
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 0 0

2.2. Examining the scientific and technical terms on the
BBC Arabic website regarding global warming

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to global warming on the BBC Arabic website were
examined and it was tried to reveal the method by which they were
transferred to the Arabic language. Examples in this regard are as
follows:

crlein Y/ jhla (e allad) SEY " g0 A3yt (Bl Basial) el : Fliadl juid
.167‘;JDAJ/

The words “climate change" (FL</ _»4) and
"global warming" (s ~J/ (»Lis Y) were transferred to Arabic by
the literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

167 “golall pdia¥l hlie Ge el 3EY hyeae A et Gl saaid)l Yl Fldl e,
https://www.bbc.com/arabic/ (Accessed on 11 February 2022).
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(b ) adadll) dalal) Jsall lalad () (ge Ll Basial) aa¥) gali ol 5y )8 j3s
sebadl Lo 588 O )9 bt paial Ll

» s 5
168 5 jladll Aaliall col il Caiad

The word "carbon" (c.=</) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word "
emissions " (<l by the literal translation method. The
combination of carbon + emissions (s </ <)) was translated
by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

b diins Jal) Calagas o) Ay g <IN iV 3 sad Joan ola 3y 5 J sy

169, 0 ) 138 Ay 5 A 53 1.5 (e S Jomay Daallel) 5 padf da o Ly j 18y

The word "global temperature increase”

(Galled) 5/ )l 4a 0 504 ) was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

o i Lo sa g Aysie da ;0 2.7 (Jles 5ola da 0 plin ) ) alladl assy

170, ﬂLLUaJAMJ/ﬁAy/CuL!_)Jd:\S;:\ sy Alall 3 jedae Q\J;ﬂu

The word "United Nations Environment Program"

(Lisll s2aiell e/ zmalis) was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

168 g5l jall liia¥) Sl (ga allall JEY "3y 500 34 jea Gl saaiall ae) pliall s
169 g 51 jall liia¥) sl (ga allall JEY "3y 530 34 jea Gl saaiall ae) pliall s
170 g 51 pall Gliia¥) sl (e allall JEY 3 530 34 jea Gl saaiall ae) pliall s
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U Jsmas 5 L 13 S IS5 8 )/ la o rlea i Jal dllin iy oSl
A 50 )SI BlasYL e gl 5 658U 3 apaty 3asiall DU Ja¥) Jy shall Caagll
71, ) i) Caatie Jsbag ¢ jiua )

The word "curbing the temperatures”

(5Ll cla o ~lea =<) was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

e of dysall dba B dpadled) dadaiall (e Al 2 el i sl 12
72U )8 elos

The word "gases” (</il¢) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and word
"greenhouse” (gl (wLiaY) transferred to by the literal
translation method. The combination of greenhouse + gases
(st wbis Yl <l jle) was translated by the phonetic borrowing
via transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

Glaalicall 8 duisn SN i) 3 5ad 0 8 Caay ¢ e S e 8 Y
aise i basiiall ae) ) lald) Lgiesd ) ) 0 0 eads Talad o Lk g 3aaall
173 Kde

The word "carbon™ (c.+</) was transferred to Arabic by the

method of phonetic borrowing via transliteration, and word
"reduction” (u«ds) by the literal translation method. The

171 g pall Glia¥) hlie e allell &Y %) sae 48 puat Gl saaia) aell Flall yas”
172 5 jall Glia ¥ hlie e allel &Y %) sae 48 pat Gl saaia) ael) Ll s
173 5 jall plia¥) jhlie e allell &Y %) sae 45 puat Gl saaial) aell Flall yas”
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combination of carbon + reduction (c.x» S/ (=ds) was translated
by the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

i Y/ ol jle ads s AN Gl 3NV ) 8 asiall anl) gl 5 38 LS
178050l laaliss 3 OV s L ) Lgapali 3y o) S (5 )/

The word "gases" (<Ljl¢) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and word
“reduce greenhouse" (g lal (wbisYl add) by the literal
translation method. The combination of reduce greenhouse +
gases (s ~t wbisyl & jle ads) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

e b ol pulin Yl < jle Cliles] meas hball of ) 8 (aliy
s gl 3 (T Al gl i clae Lgnan e A4l 7.5 5232030

175 ) g el

The word "gases" (<Lil¢) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and word
"greenhouse emissions” (glad (wbisy/ cll=) by the literal
translation method. The combination of greenhouse + emissions
(s wbisyl & jle <lilsi) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

174 <5 jall Glia¥) jhlie e allell &Y %) sae 48 puat Gl saaia) ael) sFlall yas”
175 <5 jall plia¥) hlie e allell &Y %) sae 48 puat Gl saaia) ael) sFlall a7
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Sl G DDA ¢S oS 5 a a2 50l ) e S Caaa e Jaliad) ki
2030 gl (ki sla chiall 55 s ciladds Cigoa iy da 3 .5 e

176

The word "global warming" («Ss5//5 /) was transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

21 A\:J\ BB E\;JJ &133)\ oL Allall Culagasll S 43l ‘:\.u\Jﬂ\ Lﬁjj}’d Lad g
ikl dgeny M gl a5 (O 13 Aled J8 st dn 0 2.7 sk

177 Mk Lie 4387 i 5 o

The word "climate disaster" (sl 45,L5) was transferred to
Arabic by the literal translation method, and arabicized by the way
of loan-translation.

8 Bsad Aaili A 7 i I Clilesiy) 5 pad” () baniall anY) aliyy e JB
178 Mallad) J s 320l

The word "carbon” (44 </) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and word
"emissions gap" (<lls¥/ 5529 by the literal translation method.
The combination of carbon +  emissions  gap
(4w S0 lileaiy) 5 329 was translated by the phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

176 <5 jall plia¥) hlie e allall &Y %) sae 45 puat Gl saaia) ael) sFlall 57
177 5 pall Glia¥) hlie e allell &Y %) sae 45 puat Gl saaia) ael) Flall yas”
178 <5 jall plia¥) hlie e allell &Y %) sae 48 puat Gl saaia) aal) sFlall yas”
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Aysie da )3 2.2 A Duallel 5 padl da o b2l (5 e pads ) 120 (5350
S ) Ll g3y RS (S5 o L) cmmaall olad¥) (8 85k ¢3S
179‘;..4./&_//‘)/‘).1;}//()» ‘ﬂﬂé} 4:;5;;3&\)3

The words "reduce the level of global temperature™
(Lealledl 5 jadl dn o 800 j 5 sio 4ads) and "global warming™ (L Y/
<ll=J) were transferred to Arabic by the literal translation method
and arabicized by the way of loan-translation.

Clilesi] sa ) Ol Gl o paad) o 3 eSS ACE (8 @l pa
1804l il sl

The word "zero- emissions™ (<lle/ i) was transferred to

Arabic by the literal translation method and arabicized by the way

of loan-translation method and arabicized by the way of
loan-translation.

U i o Lzadl oyl J gl g | laal/ iy alai JaY) e G (5 Al 2adle
181 ) yia™ jaaa J.\S\ ‘é_au RE X1 gﬂ\} D) oda uL&.! ?ﬁ BIBESRBTS
The word "methane gas" (ol _i&) was transferred to

Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration
method and arabicized by the way of loanword.

LA 5 s pia ¥ 000 0 i) 3 e el 20 ) et Lo S (S

182 3405 () gy ) dumdiie Aily de )3l (e

179 5 jall Glia¥) jhlae e allell 3EY %) 500 45 jeat 5l saaiall ael) Flid) s
180 <5 jall uia¥) jhlie e allell &Y %) sae 48 puat Gl saaia) aell Flall yas”
181 g 51 jall liia¥) Shlie (ga allall JEY "3y 500 34 jea Gl saaiall aeY) Fliall s
182 ¢ 5 ) jall lia¥) hlie e allell &Y %) sae 45 puat Gl saaia) ael) sFlall yas”
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The word "fossil fuels" (s_isis Y/ 2584/) was transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.
acdin (b ysS U1 e laill allal) ol el (ge Jadl 254 20 s of saa

183 adV) Sl sonnial/ dlL) jolae

The word "renewable energy sources" (s22aic 48LL) jolad)
was transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

284 G il Il @ jall s e/ il sas o)) Al Gl gLl s

The word "heatwaves" (_aJ <ils s4) was transferred to Arabic
by the literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

Leilelpa) S5 o Jsall o cany 130 (Aol dungia bty dalviceal) Aaiill (38a%
alle ol Guanls e Jaall 5 ¢ ond/ Slall 18 o po CiSillie pull any e
U.:Aj_).l.zg_//cl.'b/j CQJJ/"@ZLJ Lol 232.2]/‘;/_1511/&»}3 YA e prad g

185 niLl] 530 il jalaeS ¢ puas Y/

The word "Glasgow" (_<«>) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and words
"adapting to the new climate reality" (2=s/ Sl 234 o i)
and "climate meeting" (#L</ Jss glaia) and "use of solar energy

183 <5 jall Gdia¥l jhlie e allell SEY 7%y gae 45 peat Gl saalal) ael) sFld) s

184 “Ayye Casaa - 4gndall N @l ally el Glagay éJlﬂl syl :Cuﬁn DR,
https://www.bbc.com/arabic/ (Accessed on 11 February 2022).

185 Ay je Ciaa - Ayl 7)) @l all 5 jad) Clas ga s 51 oadl Gulia¥) L) s
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and wind energy " (FbJ 4lhy Luwedl 46LL) »350) and “green
hydrogen production™ (_ssas ¥/ us s e/~ L) and "environmentally
friendly energy sources" (4l 4ins 4ib L=< by the literal
translation method. The words "adapting to the new climate
reality" (amat slel £3/4 2e <45i0) and "use of solar energy and
wind energy" (&b 4Lk 5 Luseddl] 4841 212450 and “green hydrogen
production” (_wa3¥/ cus s el L) and "environmentally friendly
energy sources" (4wl 440 4ib ulaq) arabicized by the way of
loan-translation. The combination of Glasgow + climate meeting
(Pl Jss sSudle glainl) was translated by the phonetic borrowing
via transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

lla) aaiy allal) 308 Wlae «lac ) sf alill Jlae of a2z ol 43l 13850
radgi A S Lghind ) (Fliad) kil dhdell Luallel) dadll dani) e
186."M\

The word "World Summit on Climate Change"

(&Ll _pidl dlial) 4uall=l) 1)) was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

Cua gl d_,) Glasbas 5 Gldlaa Jrdy ¢z lafiia g cu)\ cu.iﬁ.d\ _ras u.us.L.
Clilesiy) GYoes Gl e a L e i) Ja S (JY1 allady
1873 1A 1)

The word "emissions rates" (<llesy/ < Y1) was transferred

to Arabic by the literal translation method and arabicized by the
way of loan-translation.

186 Ay jo Chaa - Ayl 7 I @ all 5 jad) Gl ga s 51 oadl Gulia¥) L) s
187 g pe Ciaa - Ayl 7)) @l all 5 jad) Clas ga s 5l oadl Gulia¥) 7Ll s

88



Mevliit Oztiirk

GS5S 3 a da gliily oball GuliaY) B als aet adl s Canas
a0 g i) o WS callall Joa el 3l daalaall e Wl Glld iy ¢ ,Y)
88 ladl g Cilbsall i gasio £ 147 )5 2dadl g3 ) 3 ) Al

The words "melting of ice" (L oks) and "rise in the levels
of oceans and seas" (Ulas <ilhmal/ cisnia £L47)) were transferred
to Arabic by the literal translation method and arabicized by the
way of loan-translation.

aladl 8 45 paal 5y 5 B a8 Ll jay Ayl 4 5l e sSall Al cailS
Jisbas 28al) 8 45 Ay S ] 0 jle Clilenil ads iy 43) oazalall

1892030 ple

The word "carbon oxide" (cs S 28) and "gas” (Uk)
were transferred to Arabic by the method of phonetic borrowing
via transliteration, and words "reducing emissions" (<lles/ (<ads)
and "di" (-0 by the literal translation method. The combination
of reducing emissions + carbon dioxide emissions
(O Sl ] U jle clilesi] 2d5) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

Q\;U;Y\jiﬂ}kﬂ\oi ‘é}#‘@‘tﬁ)})‘b}‘ﬁ}“ﬁiﬁ'd)ﬁ‘f‘—’:)@ ce};ﬂ\ QSJ}
e d8 WA sy i g Sl i) ads Leild G ) danlal) dpulpd)
190 3ladll dadl

188 Ay po Chnaa - Ayl 7 Il @ all g jal) Gl sa s (5ol oal) pelia¥l L) s

189 05 18 sam Y AgEall sull SLSS dmY A 2 W ol s ) L Ja”)
https://mwww.bbc.com/arabic/ (Accessed on 06 July 2022).

190 ) e 18 slati Y Aball 5 5l Sl o MY Ao 12 W o it 5 L Ja”
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The word "carbon™ (<« </) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and word
"reduce emissions” (<lledy/ add) by the literal translation
method. The combination of reducing carbon + reduce emissions
(4w S wlilesiy] 42ds) was translated by the phonetic borrowing
via transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

19188 5105 65 Uy e ALED ol ey el aiia (53 Le 12019 FLliadl Lad

The word "climate summit" (FL</ 4§ was transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

Caadli ) g (3 omma pe 2 ) Lﬁ)\ﬁj\ ol Al &/ jlel) Colilai/ <l y 28
Canal) o glie & aaiy Ll s GV e el oAl g Bl G Leaa
192 350 ol o ol jzanll J1g ) oo ligSiy )l

The word "gases" (/i) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and word
"greenhouse emissions™ (</il&) <Ll by the literal translation
method. The combination of greenhouse + emissions
(wljl wllesil) was translated by the phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

191 g g Lyne AL cllel owy Adll asis G L2019 fldl A8
https://mww.bbc.com/arabic/ (Accessed on 06 July 2022).

192 «gallad) M&Y 48yl Juadl 4 e ) sall Glia Y1) hitps://www.bbc.com/arabic/ (Accessed
on 06 July 2022).

s
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Gl g 10 Ot b llas¥) (mids o L allad) dled 08 e slalad) 3a
sl A liall S jall g ¢l Uy e S G plaall St Lty 5 Couaill ey
193 (a8 gall dalwn it by " EY/ o o el Jia Flidll

The word “extinction rebellion” (=¥ Ao 2 <i) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

(sl sl ohall e aglll Jlee) dla ) iS5 Al 5 eladall e L3S0 3le
AL e 5 pliar i seill Dipall Lin sl oI s Ky il (S0 (5 3
GOl e s Sl St B A Y g sial) a8l e elixiul g Badaiall
198 2 Lial) uscia " anlal Gy sl o il (B Sl 1 (550

The word “climate engineering" (#L<// 4.2i4) was transferred

to Arabic by the literal translation method and arabicized by the
way of loan-translation.

) el )Y Claliss Lia csonaiel) LI e g uie 4a) 55 baae Clpaad 4
195 {aliag
The word "renewable energy projects”

(522aial) 8Ll le 4 1ia) was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

193 <Gallal) M&Y 48 sl Juadl o La s yall a1
194 <Gallal) MEY 48 sk Juadl o La g sl a1
195 <Sallal) M&Y 48 sl Juadl o La g yall a1
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Jie Llio f piio Ge A Ce Gae)se Jie A Jae o) N JslS iy
gl )l e Ladsi 40 oo ST el (gl o) CuiS Juac) aey Lol 5 12y o2a
196, palall st/ 4 25 (A Lealial dia

The word "climatic variables™ (4xslo </ piis) was transferred
to Arabic by the literal translation method and arabicized by the
way of loan-translation.

The words carbon emissions, greenhouse gases, carbon
reduction, reduce greenhouse gases, greenhouse gas emissions,
carbon emissions gap, Glasgow climate meeting, reducing carbon
dioxide emissions, reduce carbon emissions were translated by the
way of phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method, and the words climate change, global
warming, global temperature increase, United Nations
Environment Program, curbing the temperatures, global warming,
climate disaster, reduce the level of global temperature, zero-
emissions, fossil fuels, renewable energy sources, heat waves,
adapting to the new climate reality, use of solar energy and wind
energy, green hydrogen production, environmentally friendly
energy sources, World Summit on Climate Change, emissions
rates, melting of ice, emissions rates, rise in the levels of oceans
and seas, climate summit, greenhouse gas emissions, extinction
rebellion, climate engineering, renewable energy projects, climatic
variablesby the way of literal translation method and also the word
methane gas by the way of phonetic borrowing via transliteration.

196 <05 ) i I allall sl f Jra oS 1551 all s 17, hittps://www.bbc.com/arabic/ (Accessed
on 06 July 2022).
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Table 11. Frequency rates of translation methods of the word global warming
(BBC Arabic)

Translation Method Frequency Percentege

Phonetic Borrowing via

1 Transliteration 1 3
2 Loan Translation (calque) 0 0
3 Literal Translation 27 73

Phonetic Borrowing via
Transliteration + Literal
4 Translation 9 24

The words carbon emissions, greenhouse gases, carbon
reduction, reduce greenhouse gases, greenhouse gas emissions,
carbon emissions gap, Glasgow climate meeting, reducing carbon
dioxide emissions, reduce carbon emissions were arabicized by the
way of loan-blend (composition) and the word climate
change, global warming, global temperature increase, United
Nations Environment Program, curbing the temperatures, global
warming, climate disaster, reduce the level of global temperature,
zero- emissions, fossil fuels, renewable energy sources, heat
waves, adapting to the new climate reality, use of solar energy and
wind energy, green hydrogen production, environmentally friendly
energy sources, World Summit on Climate Change, emissions
rates, melting of ice, emissions rates, rise in the levels of oceans
and seas, climate summit, greenhouse gas emissions, extinction
rebellion, climate engineering, renewable energy projects, climatic
variables by the way of loan- translation and also word methane
gas by the way of loanword.
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Table 12. Frequency rates of Arabicization methods of the word global
warming (BBC Arabic)

Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 1 3
2 Loan-translation 27 73
3 Loan-blend (composition) 9 24
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 0 0

2.3. Examining the scientific and technical terms on the
al-Jazeera website regarding global warming

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to global warming on the al-Jazeera website were examined
and it was tried to reveal the method by which they were
transferred to the Arabic language. Examples in this regard are as
follows:

297 Aliad) il < b pe aaal CRSSy aaa sy T
The  word “indicators  of  climate  change"

(Sbal il < uize) was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

197 < AUl i) < Hdge daal CSS aaa Jsn &, hitps://www.aljazeera.net/ (Accessed
on 12 February 2022).
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Oel 3 a2 2021 alal allel Fliadl s e Cgall dakiiall i S35

Oe dadl " (COP26)26 <sS" sSudle 8 #liall Jsa dpallall dadll (33Ul e

198 Jal) aladl 6 Gy 1 Fliall il yi 5o aa

The word "state of the global climate" (/=) #Lie/ 1ls) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

199 sl & Lsiall S le S i

The word "gases” (</il) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and words
"greenhouse emissions” (<Y /i)  and  “greenhouse
concentrations" (4 </jle _wS,) by the literal translation
method. The combination of greenhouse emissions +
concentrations (4 </ jle S ) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

afjle f S 7 ol o sl Jsa dadaiall 4.3_)Lai gﬁ.ﬁj‘ GA;..A\ Sl sy
o iy g Baoa dld Ghsie ) 2020 ple B Slay ool ad) wbia Y]
2000 sill) 8 1e m 413.2 sal) (b (s S asaS] U jle S 5

The words "gases" (<) and "carbon oxide" (Js < 1.s8)

were transferred to Arabic by the method of phonetic borrowing
via transliteration, and words and "greenhouse gas concentrations"
(gl byl ljle </ ps) and  "level of emissions
concentration” (Uilé _iSs ssiws) and "di* (0 by the literal

198 ¢ ALl il &l ydie Gaaaf a3y aa shsd
199 < ALl il < 850 Caaal (RIS aaa g0y 57
200 < ALl il < 850 Caaal (RIS aaa g3y 87
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translation method. The combination of greenhouse gas +
concentrations (s/adl (wbis ¥/ &/ jle < S 5) and combination of
level of concentration + carbondioxide
(oSl ST U jlé S ji s sie) Were translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

ole o Lol langie 358 2021 plal duallell 5 padl da o Jansia (S
20145 53 4a )3 1.09 s~ 190051850
The word "global temperature” (Lwelel 5,/ a0 45 ) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

ol iy 8 JBY) e saal g A" 4gay 5 ola da pe sl alef g s
202021 ale
The word "marine heatwave" (4= & 4as9) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

Opiall DA lledl) Soul 2 Dbl eV olsd g s 8l i
2030l
The word "melting of glaciers” (dalsl iyl obs) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

201 < ALl il < e Caaal CSSs daa Jga 7
202 < ALl il < 850 Caaal (RIS aaa g3y 87
203 ALl juaill <l Hdge Gaall CRiS) aaa S
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Gl se Jsai/ sl a5 Ol a/ s8im g oed DA allall (e ddline Glalie Cingd 8
3 A gie a0 4 G5 pall Al Ll i Leie paell Caadas Al s
49.6 N 30 JsY LSl dillay pll Lise sl 5S Aabalie 3 5 ad/ 4 0 sy

20800 s/ sisr (A A e A o

The word "temperature” (s 4s_9) was transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of semantic loan-translation.

WS el o 400 i) 4s shlial e HESY ol caldadf dls @b aa el il
205 A1l Je SE alall 4y gial)
The word "severe drought” (i <iliaf) was transferred to

Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

oo sl e 3 g Apalall pdiall ol gl 8l 3l ad ¢y 5l Gy
206 44 phatalf uihal] y) 5k & gan Jau sie g i )
The word "extreme weather events" (44 bicl uibll 8/ sk) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

sl 13 gy of a8 giall e s 68 sane e Janay Ll a kil y 525 LS
L g e (3 Camiag g i) Zald y aca e 2501 5 508 (e s Lee daaldl) 2 gaa)
200 Laslial) il e Sl

204 < ALl padll &l pdige Gaaal a3y ana (s
205 < ALl il < 850 Caaal (RIS aaa g0y 87
206 < ALl il < e Caaal (RIS aaa g3y 87
207 < ALl il < 850 Caaal (RIS aaa g0y 87
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The words "ecosystems™ (4w ~4if) and "adapt to climate
changes" (4slia/ & piill xe &S5l were transferred to Arabic by the
literal translation method and arabicized by the way of
loan-translation.

2085a e 45 S Lgibe iy S lal/ piiliddad yal) alshll aal e oyl

The word "climate change" (=Ll _nii) was transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

b e la il e 358 i) 8 gaclall bilaie <l sl sda Jual s
20944 yhiall Lslially Lopadl ja/shill e 2320 S 535305 e iyl

The words "climatic phenomena" (sl _s/s&) and
"extreme weather" (44 hio/ LsLla) were transferred to Arabic by
the literal translation method and arabicized by the way of
loan-translation.

.2105_)/‘);.” L”IZ'AJJ &Lﬂ)\ dm\}]

The word "temperatures” (sl <la_J) was transferred to
Arabic by the literal translation method and by the literal
translation method and arabicized by the way of semantic loan-
translation.

08 s e A llelss ALl el Albgsal alshll o e Gajed
https://www.aljazeera.net/ (Accessed on 12 February 2022).

209 il e 485 SN Lo iy AL pailly dasi jall alshall aal e i e

210 s e 485 S Lo iy (AL il dasi jall alshall aal e i e

98



Mevliit Oztiirk

Gsive O Fliall iy daall 4l gall dae Sal) dell Gualall i)y & X
e Aane o padl) AadiY) Cun il Al @/ jlall Al eyl

.2113)\)3.“ :\;J.J é tKAJJY\

The word "gases" (</Lil) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and word
"greenhouse" (4l dnudl </ jlil) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

Sl sUasl) e 5 Gl oLl 3550 o adbels ofd glai V) 1aa Jual 55 13
il (s pae 815 7 SN Gl s3 B s g L) DA (e LIS ()5S Cillagaall
Dl pale ¥y 5 5l el Glaalls sandl 5 sl Cla ses
212Gl

The words "extreme heatwaves" (sxill 5,/ s Sils 59 and

"sea level rise" (s ssiwe gli) and “tropical cyclones™

(L2l _ale ¥) were transferred to Arabic by the literal translation
method and arabicized by the way of loan-translation.

O Le Chacags o siall el & Ldal) mildoall o o) dpaliall g 3laill el
2132100 ale Jslay ol mhans (s siase gl ) ) ) jiasiis 1145 14
The word "melting ice sheets" (Ladsl/ xiliall L) was

transferred to Arabic by the literal translation method, and
arabicized by the way of loan-translation.

211 il o 458 gibe iy AL il dag yall jalshall aal e o jei”
212 Al o 4580 gile iy AL il ddag yall jalshall aal e o jei”
213 il o 4580 Libe iy ALl il ddag yall jalshall aal e o jei”
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Lalail 5y ol Lo ¥/ (DDA jasi Cliliag ¢gan ) 48 jhaiall jal shall oda (5253
24 Ly guia (B0 iy eV A olaall (5 sluun 1 5 g Ay pumal) shaliall & Capuall

The word "heavy rains" (il _hs¥) was transferred to
Arabic by the literal translation method. and arabicized by the way
of loan-translation.

The words greenhouse gas concentrations, greenhouse gas
concentrations, level of carbon dioxide concentration were
translated by the way of phonetic borrowing via transliteration +
literal translation method, and also the words indicators of
climate change, state of the global climate, global temperature,
marine heatwave, melting of glaciers, temperature, severe drought,
extreme weather events, ecosystems, adapt to climate changes,
climate change, climatic phenomena, extreme weather,
temperatures, greenhouse gases, extreme heat waves, sea level rise,
tropical cyclones, melting ice sheets, heavy rains by the way of
literal translation method.

Table 13. Frequency rates of translation methods of the word global warming
(al- Jazeera)

Translation Method Frequency |Percentege
Phonetic  Borrowing  via

1 Transliteration 0 0

2 Loan Translation (calque) 0 0

3 Literal Translation 20 87

Phonetic  Borrowing  via
Transliteration + Literal
4 Translation 3 13

214 il o 4580 gibe iy AL il dag yall jalshall aal e o jei”
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The words greenhouse gas concentrations, greenhouse gas
concentrations, level of carbon dioxide concentration are
arabicized by the way of loan-blend (composition) and the words
indicators of climate change, state of the global climate, global
temperature, marine heatwave, melting of glaciers, severe
drought, extreme weather events, ecosystems, adapt to climate
changes, climate change, climatic phenomena, extreme weather,
greenhouse gases, extreme heat waves, sea level rise, tropical
cyclones, melting ice sheets, heavy rains by the way of loan-
translation and also temperature, temperatures by the way of
semantic loan-translation

Table 14. Frequency rates of Arabicization methods of the word global
warming (al- Jazeera)

Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 0 0
2 Loan-translation 18 78
3 Loan-blend (composition) 3 13
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 2 9

2.4. Examining the scientific and technical terms on the
Independentarabia website regarding global warming

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to global warming on the Independentarabia website were
examined and it was tried to reveal the method by which they were
transferred to the Arabic language. Examples in this regard are as
follows:
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" AV I i ) @l jualaall s VL dalall G gadl e Jila oS Gllin
215 \elalad )8 el oY) O V) ¢S lial il 3lahy e b
The word "climate change" (=Ll _nii) was transferred to

Avrabic by the literal translation method. and arabicized by the way
of loan-translation.

GLhly ALdl il g il Lpes )l gtk g 5 ) sedie aadle) Jiluy <l
216 503a %ol
The word "renewable energy" (é:2siel 4iLLJ) was transferred

to Arabic by the literal translation method and arabicized by the
way of loan-translation.

sl uliin Y1 sadiing ) 51S Ll slas 8 jlaia Of (s N S35 (ge 20 Lia
27 5 sin V) 3 g ol) aladinn) (8 ) CanS )Y 5 ) s £ LT

The words "global warming" (go/ad (wbiay/- 5 a gl
o=_¥) and "fossil fuels” (cs_sés ¥/ 248 4) were transferred to Arabic

by the literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

Gaasy J8 (e haad Al dadia Lalia <l jad @lia Of Lgr 5oy A ISEY) o

28 _padl A s S (5 pano £ L5

215« ALl el ey a3l https://www.independentarabia.com/ (Accessed on 12
February 2022).

216 ,“@L}A\ il ey sl
217 ,“@L}A\ il ey sl
218 ,“@L}A\ il qu):_}{\ sl
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The word "high level of carbon in the atmosphere”
(f) A oS s sia £L67))) Was transferred to Arabic by the literal
translation method.

3 edall yualeV) axy A8 5 g sall Gl s clapaall Ak gll 5 laY) < SO

Loy yuale¥)oda o) L) Suall (e 451 2017 (8 il gl oy pa
219 fida)] &of jle calilasils dnluaay) UadsY) dagi culS L ld

The word "gases" (</Ljl¢) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and word
"greenhouse emissions" (L4dy/ <fjle obled) by the literal
translation method. The combination of greenhouse + emissions
(4 o/ jle clitesi) was translated by the phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

Uglae G leiis DoY) Osin On ol 822) jede iy 3l all sy (B pS
ai yall g Sl Clilenils Aplai¥) Aadi¥) A Al i 58 Eaaa La o ClEY
220 )L A3lall ¢ Uad,y

The word "carbon" (c.+<J) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and word
"emissions" (<ll=s) by the literal translation method. The

combination of carbon + emissions (o xS/ <= was translated
by the phonetic borrowing via transliteration + literal

219 ,“@L}A\ il qu):_}{l sl
220 ,“@L}A\ il qu)\:.}ll sl
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translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).
218 a Lad Sude b allall 308 4y o yic ] Lae ST Lislio colan

The word "climate challenges" (4sLe <Las’) was transferred
to Arabic by the literal translation method, and arabicized by the
way of loan-translation.

8 aaal) bl e o)y cmall ol (RIS Bantall ael1 by ) Aty (a3
GOl s AN Aadall <l e 5 leell S 5 Bl Fie i 50 i g0 ,SI) ClilaiD
ZZZ.HCM‘ ‘;‘: ‘)33:‘ [N 9 ‘_5);}\

The word "methane” (otJ) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and word
"concentration” (_xS_s) by the literal translation method. The
combination of methane + concentration (ot _iS5) was
translated by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

S Gl 4 LLY) saaial) ae¥) Lalés) andy Gaaaiall e sl e sl
20 e Ay 8 2 b sadll Aallaal Jaladd sasial) an¥) CulS 13 Lae ¢ Flialf
223 £ 3 dglae 3 5a) W sea Jaaal 5 A al) Aaaiall ) (35 iSTY)

The word "United Nations Framework Convention on
Climate Change" (Fle _wii ol 4lbY/ sasiall ae¥/ Ldlé) was

s

21 g Wb Sule G Al sl 4 Gyl lee ST dalie clas
https://www.independentarabia.com/ (Accessed on 12 February 2022).

222 8 o Lab Sudle b allall 5008 4y o i) Lae ST Aalie Cilpaas?

223 8 a Lab Sudle b allall 5al8 4y oy Laa ST dpalie Cilpaas”
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transferred to Arabic by the literal translation method, and
arabicized by the way of loan-translation.

The words greenhouse gas emissions, carbon emissions,
concentration of methane were translated by the way of phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method, and
also the words climate change, renewable energy, global warming,
global warming, fossil fuels, high level of carbon in the
atmosphere, climate challenges, United Nations Framework
Convention on Climate Change by the way of literal translation
method.

Table 15. Frequency rates of translation methods of the word global warming
(Independentarabia)

Translation Method Frequency |Percentege
Phonetic Borrowing via

1 Transliteration 0 0

2 Loan Translation (calque) 0 0

3 Literal Translation 8 73

Phonetic Borrowing via
Transliteration + Literal
4 Translation 3 27

The words greenhouse gas emissions, carbon emissions,
concentration of methane are arabicized by the way of loan-blend
(composition) and also the words climate change, renewable
energy, global warming, global warming, fossil fuels, high level of
carbon in the atmosphere, climate challenges, United Nations
Framework Convention on Climate Change by the way of loan-
translation.
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Table 16. Frequency rates of Arabicization methods of the word global
warming(Independentarabia)

Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 0 0
2 Loan-translation 8 73
3 Loan-blend (composition) 3 27
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 0 0

3. Examining The Scientific And Technical Terms
Regarding Digital Money

One of the important events that people follow on a daily
basis and that affects their lives is the economy. In today's world,
where economic events are followed by media news, the role of
the media is great. People direct their economic investments with
different media tools. The media is intensively followed in order
to turn to investment tools with high economic returns. As with
other economic investment tools in the media, there is also a lot of
news about digital money and Bitcoin, which includes a large part
of it.

A new direction in the development of modern financial
systems is digital currencies. The first digital currency was Bitcoin
introduced in November 2008.2%*A relatively new phenomenon on
the internet and a rising power in the financial industry,
cryptocurrencies such as Bitcoin are increasingly accepted as

224Tuyana B. Zambalaeva - Chen Yang, “The impact of digital currency on the activities
of digital platforms”, XVII International Conference of Students and Young Scientists
“Prospects of Fundamental Sciences Development”, 2020, 2.
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viable commercial currencies, although they do not conform to
traditional corporate practices.??The terms digital currency and
virtual currency are often used interchangeably to mean the same
thing.2%

Today, digital money, which is accepted as a means of
payment by large companies operating in various fields and is also
accepted as an official currency, is seen as a structure that has many
concepts with its own system and sub-units. The fact that this
economic structure is an investment tool attracts people's attention.
There are digital news in the media every day. There are many
news in the Arab media about this issue, which affects the world.
In this current event of the economy, it is seen that the concepts
were created by English. The Arab media translated these English
concepts into Arabic using different methods and translated them
into Arabic. In this section, it will be determined with examples of
the concepts transferred and the method by which these concepts
were translated into Arabic and Arabicization.

3.1. Examining the scientific and technical terms on the
al-Arabiya Arabic website regarding digital money

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to digital money on the al-Arabiya website were examined
and it was tried to reveal the method by which they were
transferred to the Arabic language. Examples in this regard are as
follows:

225Mustafa Ally vd., “The Potential Impact of Digital Currencies on the Australian
Economy”, (Accessed on 08 June 2016), 1.

226Al1ly vd., “The Potential Impact of Digital Currencies on the Australian Economy”,
(Accessed on 08 June 2016, 3.
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5 kel o DlaalAgailly Jal 58 LS 2009 ple b el e Jonl) (o ois
2760 s 3l AaaU)

The word "Bitcoin" (c».s5%) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and
arabicized by the way of loanword and the word
"cryptocurrency” (5_ddiell <3lal) by the literal translation method
and arabicized by the way of loan-translation.

Al plaad ua oo sSin abadiul 485k o Tagd Gl (mey Cmay Led
2285 jidial) dlazl] C0lalro o) ja) (e e Dlac
The word “conducting cryptocurrency transactions”

(6ddal el <Olleq) was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

2018 ale & o osilE )8 2xy 5 iiall Olead) aladiind Tlls il jad) lass
229 58 e 1 el ducal i Ol B s sl alasiul ol a6l il e
The word "virtual currencies" (4us/,8/ <dle) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

Ssa ¥l G e Tamy il Ll 3 ) S <l padas () saiaeall Gl usall il
Guall (A Oaall dal Sy SU 8 ool e 3oy Jgoady Luad )

.23OL€A.J1A.J

227 “hyyje Je L Badall SBleal) plaat glaly | sus <l (pall”, https://www.alarabiya.net/
(Accessed on 30 June 2022).

228 Ay je J g0 L 3oakall CBlaall jlaat glaly Sas 5 s Gaeall”

229 ¢y pe J 90 e 3l Claall Hlaat glaly B s Cuad Gaall”

230 Ay e Jg0 L 3oakall CBlaall plaas glaly Sas 5 s Gauall”
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The words "digital asset market" (4wi/ Jsa¥/ s and
"mining" (=) were transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

Cim i e dnt AL sl zand ¥ eslS i
Y 3 il e 2014 ple & 4l e sdiSuperintendencia Financiera

"3 L) Y] N e Y Clilae 55 gl dans 55 5l e ol and"

The word "bitcoin" (cxs5i) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the words
"transactions” (<kleg) and "virtual money operations"
(4w s5Y) Jse¥) clilec) by the literal translation method. The
combination of bitcoin + transactions (cws<iv <Olles) was
translated by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition) and "virtual money operations” (J/s¥/ Clilec
4us/ 414Y) arabicized by the way of loan-translation.

O laadl aladinl lasd saaa 20 51 Dl 8 638 el i) (i i) oy jaal
2322018 i 1 (e 1 lie) dalf dluws 58 0S50 D b Ly 63 jiiall
The word "means of payment" (2l 4L ) was transferred to

Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

e 2 oz JAl A add) 5 pidall 5 endl Sl s S all il lan Lain
233 330 gag Al gall (8 sSi (pd

231 Ay se J 90 L 3 Hadall OBlaadl Hlaad laby | s 5 s Cpuall”
232 Ay se J 90 L 38kl OBlaadl laad laby | s g s Cpuall”
233 Ay se J 90 Lt 38kl OBleadl Hlaad ol | s 5 Cud Cpuall”
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The word "cryptocurrency trading" (&_dda// <Oleal/ J5/1) was
transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

sl jlasd a3 LS 55 4y ) seend (538 all il jaal 2021 did 16
aldl o adal e e b pdlie IS ¢S Al b L 5 ddall 0Land
A (g aadf N gle 5 ada oy S Gt U nd Ul o sal) 3 cleasl
S il A8 ) 5 ddiel) dlaed Johai S i ) ol (oaaly Lasas e saal g

2380 V) gai g J) s e An8la 20 ) g8l dnzal Al

The words "use of cryptocurrencies” (& ddal/ <iilazl/ 2/a35)
and “cryptocurrency trading firms" (5 dioel <Oleal Jolai LS )
were transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

Sleal 38 Daad ) Slanll S5 laaia e 4k e ol Jual
adaill cliby s e Buad Caglae Jawy ¥ 90 Ll 235 s I ilaal)

35 5 S G e S Y]

The word "crypto™ (s.5) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the words
"digital currency trading platforms" (i o/ < 2leal/ J /a5 ilaia) and
"market” (i) by the literal translation method. The combination
of crypto + market (i S"J (55) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition) and "digital

234 g se Js0 w5 oadall COleadl jlaas laly s g s (uall”
235 42020 e 330 J5¥ LY 50 ll 25 050 5563 55y, https://www.alarabiya.net/ (Accessed
on 02 July 2022).
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currency trading platforms" (&wd Jf < lel/ Jolai Slaic) arabicized
by the way of loan-translation.

SV 6 kel duad o anl o pativen 3S 5 S ¢ g3 lisndl 138 Cagan s b
236 )Y 9326500 e | A 30 dleall (5 s
The word "cryptocurrency investors™ (dsdll COleall (5 jaiivue

5_aiall) was transferred to Arabic by the literal translation method
and arabicized by the way of loan-translation.

3yl Cblead) ST A0S 8 U S el A cila 7 g 0 Aee Cila
el Jilia €945.8 dphy dpalall cilelud) A led A8 gul) Al Cua (e
7 ¥ 53 1380 (5 sinsa i sall E e 8 Led ghi (5 5o 9626.4 Ay (oo sand

The word "Ethereum"” (-+_%) was transferred to Arabic by

the method of phonetic borrowing via transliteration and
arabicized by the way of loanword.

L ) Claad) ST G G 5 8 el ) 1T dlee i) Lagd
die dzaaal = \@M\hﬁﬂ\&)ﬁm\ﬁcjyjdlgw" J.u:sz\.:\gjud\hgsl\&_\g;w
238 39 50 ke 72.2 (5 siue

The word "Tether" (__i) was transferred to Arabic by the

method of phonetic borrowing via transliteration and arabicized by
the way of loanword.

236 2020 die s 30 J5Y ¥ 52 all 25 (93 (5 965”00 oS
237 %2020 da 530 J5Y ¥ 52 all 25 (93 (5 965”00 oS
238 2020 die s 30 J5Y )Y 52 all 25 (93 (5 965”00 oS
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Y 53 1 (5 siua Ao (ualall g_\:ﬁ)ﬂ\gsg"_ﬂ;éd\ "’é;_)w/ﬁ”:\lc& Gyl
B9 N 55 il 54 (5 s e Allany) R sudl g i) Ly

The word "USD" (52 ~/ ) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration and arabicized by
the way of loanword.

Can (e bddiall COlaall ST g Gualal) S8l (8 7 ) oAl s Lo
240044 7 Gy dacald) cle Ll JMA e dlaal) cilas (A8 gudl) Gl

The word "BNP" (.~ </ ) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration and arabicized by
the way of loanword.

ay il salaiy) JliaY) G dle) da 5 jhdall Lad il < leal] e
.241JYJJ‘ ‘5&: aailall P
The word "cryptocurrencies” (5 ddiel 4ud J) <leal) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

29239 93 Gl 28 i ) (p sy manda sign il 5

The word "Bitcoin" (c=s5%) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"price” (=) by the literal translation method. The
combination of Bitcoin + price (cxs<iv ) was translated by the

239 92020 dia 5 30 J5Y ¥ 5 Al 25 053 5 543 0 sSi”

240 2020 e 5 50 J5Y HY 50 Al 25 093 (5563 o sS”

241 “glele PR QAT Ve ik 59 ekl OBl A& a6 0p S,
https://www.alarabiya.net/ (Accessed on 02 July 2022).

202 e gl A @A ke 2005 .Y <l 34 o cusSu”) https://www.alarabiya.net/
(Accessed on 02 July 2022).
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phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

laaaiy il CBleall (e agliilaay Jal) Al sl @l jlaiiny) clanal eludy
2933) VL dad SISV 5 diall dlaedf jees 8 ALa 5 3y il 55 o 5 ¢y 5

The word "price of cryptocurrency” (5 ddiel/ 4leal/ =) was
transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

24030 53 sy oLy yeS llging Al " Jal) S dlae || p<in pted

The word "Bitcoin" (c»s5%) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"mining"” (cx2=) by the literal translation method. The combination
of Bitcoin + mining (cxs8iv (=) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

Gy A e Jendl (e ranay ull Al panill ignaS oo O 3 saa
LY ) Colladl ALK Al e 48l dulal) e sl
2454 yiig)

The word "ledger" (SLw¥/ i) was transferred to Arabic by

the literal translation method and arabicized by the way of
loan-translation.

23 g g 8 ke 2005 .. Y 0 all 34 70 Siy”?

284 1Al g0 aany ol yeS llgius Al Jadl) S Adee | cpsSin cpaa?”) https://www.alarabiya.net/
(Accessed on 02 July 2022).

245 13 g3 aan oLy 5eS ellging )l 3¢ Aglee | o i (a3
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Cins Ao pa dadled Qa5 5aiall o aall of ¢l 5ol ¢ ) jila) oy adlas J8
.246351\}::3 JS 5 jdl Cptaiven 153 6 o Lead () 9 et (il LalasVl e
The word "intrinsic value" (<. 4<d) was transferred to

Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

Aec Lgd <3 ) D017 alad _pdedith delids 0y pafinnall (amy G gall 028 < SO
ale any ;¥ 533122 N lasgd o U Y50 Al 20 sa3 Y oS
The word "crypto bubble" (_wdii/ 4clé) was transferred to

Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

Jaal LS ai oo gl il Glo |y salibdl Jgall sl (3 poieal (s34 Gulaall Caa
& g iSIY) Cle girallo ua alaii ) led A 5l Alac (4 5S00 5 jiiall Alaal)
298 Lo 1) 1S yual 8 a8 )1 L

The word "electronic payments" (<uis <<y cile sirel) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

246 <5 jaliall O eall Laal) Al 030 Sl 0 037 hittps://www.alarabiya.net/ (Accessed on
07 February 2022).

247 4% jakal) Claall Agall Aalll 038 | lay yy 5ada3

248 “4 g8 Alae (4 S dras (0 gl Al e ) salaldl Cany a8 (3 50007, ttps://www.alarabiya.net/
(Accessed on 02 July 2022).
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https://www.alarabiya.net/aswaq/banks/2021/05/08/%D8%A8%D9%8A%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D8%AA%D8%AA%D9%88%D8%BA%D9%84-%D8%A8%D9%82%D9%88%D8%A9-%D8%AF%D8%A7%D8%AE%D9%84-%D8%A8%D9%86%D9%88%D9%83-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%A3%D8%AE%D9%8A%D8%B1%D8%A7-%D8%B3%D8%AA%D8%AA%D8%A7%D8%AD-%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%A7%D8%B1%D9%81
https://www.alarabiya.net/aswaq/special-stories/2022/01/23/%D8%A8%D8%B9%D8%AF-%D8%A7%D9%86%D9%87%D9%8A%D8%A7%D8%B1-%D8%A3%D8%B3%D8%B9%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B4%D9%81%D8%B1%D8%A9-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%AF%D9%88%D8%B1-%D9%8A%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%AB-
https://www.alarabiya.net/aswaq/special-stories/2022/01/23/%D8%A8%D8%B9%D8%AF-%D8%A7%D9%86%D9%87%D9%8A%D8%A7%D8%B1-%D8%A3%D8%B3%D8%B9%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B4%D9%81%D8%B1%D8%A9-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%AF%D9%88%D8%B1-%D9%8A%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%AB-
https://www.alarabiya.net/aswaq/special-stories/2022/01/23/%D8%A8%D8%B9%D8%AF-%D8%A7%D9%86%D9%87%D9%8A%D8%A7%D8%B1-%D8%A3%D8%B3%D8%B9%D8%A7%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B4%D9%81%D8%B1%D8%A9-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%AF%D9%88%D8%B1-%D9%8A%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%AB-

Mevliit Oztiirk

ila ) L ol e oS i) 1 - salalid) (o LS g by yal T
p32 08 (S 1391 o Jo Y Le o jidl - adians 7 00 1 lie) (S ) Y 5l
.249;\&“;5\

The word "legal tender" (<:sl 4lke) was transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

oo lilad Td g ¢ Y g0 oy saly 511,581 5 didiall <o Manll Luallel) 4ud puad] Lasil) Cualy

250iclu 24 Al da ¥ s Ll 100 L=liail « CoinGecko.comed se

The word "global cryptocurrency market capitalization”
(< lanl] Liallel) 4 il 4aidll 5 4iiall) Was transferred to Arabic by the
literal translation method and arabicized by the way of
loan-translation.

The words Bitcoin, Ethereum, Tether, USD, BNP were
translated by the way of phonetic borrowing via transliteration
method, and the words bitcoin transactions, price of Bitcoin,
Bitcoin mining by the way of phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and also the word
cryptocurrency, conducting cryptocurrency transactions, virtual
currencies, digital asset market, virtual money operations, means
of payment, circulation of cryptocurrencies mined, use of
cryptocurrencies, cryptocurrency trading firms, digital currency
trading platforms, crypto market, cryptocurrency investors,
cryptocurrencies, price of cryptocurrency, crypto bubble,

289 liaaty ULl Gudy L 3aba)l cBleadl el JLed a7, hittps://www.alarabiya.net/
(Accessed on 02 July 2022).

250 “deln 24 A spdddl Clledl e @A Vs Jble 100 Ll awg GasSh”,
https://www.alarabiya.net/ (Accessed on 02 July 2022).
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electronic payments, legal tender, global cryptocurrency market
capitalization, mining, ledger, intrinsic value by the way of literal
translation.

Table 17. Frequency rates of translation methods of the word digital money

(al-Arabiya)
Translation Method Frequency |Percentege
Phonetic Borrowing via
1 Transliteration 5 17
2 Loan Translation (calque) 0 0
3 Literal Translation 21 73

Phonetic Borrowing via
Transliteration + Literal
4 Translation 3 10

The words Bitcoin, Ethereum, Tether, USD, BNP were
arabicized by the way of loanword, and the words Bitcoin
transactions, price of Bitcoin, Bitcoin mining by the way of
loan-blend (composition) and the words cryptocurrency,
conducting cryptocurrency transactions, virtual currencies, digital
asset market, virtual money operations, means of payment,
circulation of cryptocurrencies mined, use of cryptocurrencies,
cryptocurrency trading firms, digital currency trading platforms,
crypto marke, cryptocurrency investors, cryptocurrencies, price of
cryptocurrency, crypto bubble, electronic payments, legal
tender, globalcryptocurrency market capitalization, intrinsic value
by the way of loan-translation and also the words mining, ledger
by the way of semantic loan (derivation).
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Table 18. Frequency rates of Arabicization methods of the word digital
money(al-Arabiya)

Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 5 17
2 Loan-translation 19 66
3 Loan-blend (composition) 3 10
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 2 7

3.2. Examining the scientific and technical terms on the
BBC Arabic website regarding digital money

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to digital money on the BBC Arabic website were
examined and it was tried to reveal the method by which they were
transferred to the Arabic language. Examples in this regard are as
follows:

25180l 5 V) 5 didall dlaedf aaay 13la 2y sSial)

The word "cryptocurrency" (5_<die/ 4lerf) was transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

2 gacal 8 s Ladled Gl (S A s AY) Luliil Jpall pSe e

The word “traditional assets” (42l Jsa¥) and
"intrinsic value" (4. << were transferred to Arabic by the

251 “Ballall (& 501 3kl dleall Cuany 13 s S5l https://www. bbc.comvarabic/ (Accessed
on 29 June 2022).
252 “Gallall & 5 V) 5 sadall Aleall Cunny 13a 20 S
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literal translation method and arabicized by the way of
loan-translation.

s illae aen e o5 ddial] i aell dualle Jphai deaio HST o uilifly il f
23 Glelu gl (S

The  word "global cryptocurrency  exchange"
(3 ddial) < lanll Lialle J4hi Laic) was transferred to Arabic by the
literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

Aae ¢y 5Stiay o sV 3 Y G0l (alalY) s ¢l ) Gaiad dal e - laialy
2505 5A1 8 5a Ll i 8 el ) (5 AY) lingn s cler huaadl) ) o oSl

The word "Bitcoin™ (c=+<i/) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"currency” (cxsSivl 4le) by the literal translation method. The
combination of Bitcoin + currency (cx.s<iw// 4lec) was translated by
the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

255 € Luaf ) i ae ainay oo 2l Y S0y b
The word "digital currencies™ (=i, <3le) was transferred

to Arabic by the literal translation method and arabicized by the
way of loan-translation.

253 <fallall b 551 5 jadiall Aleall Caray 13l 1y oSl

254 Sallall 8 5 Y1 5 jadall Aleall Caray 13la 15 sS3d)”

255 “ila sSall alana Lot S5 13 s sl 5 0 S, hittps://www.bbc.com/arabic/ (Accessed on
30 June 2022).
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Jie 3 sediall 4308 )l CBlandl ae Hlae (G alladl 5o e el cale (S

. 2565 0 ubYs Bitcoin (ps<iv

The words "Ethereum" (-++2¥) and "Bitcoin" (cvs<iy
were transferred to Arabic by the method of phonetic borrowing
via transliteration and arabicized by the way of loanword.

257 gy yady ) S s e o) Caed) iy S A gd e Ll

The word "cryptocurrencies™ (i J/ < 2l2l) was transferred
to Arabic by the literal translation method and arabicized by the
way of loan-translation.

O Ll L33 ae & ol 138 (@A) 8 5 ddel) e/ e O el
25804 il (Jie i aal) Al Aad

The word "cryptocurrencies" (3_dde// <:2lex)) was transferred
to Arabic by the literal translation method and arabicized by the
way of loan-translation.

CpoSin ey 8 Lay 3 ddiall Blaall (4 220 aladiuly adall (e e Sleal) (Sl

259y sSiily o sa Al

The word "Litecoin" (cxs<%) was transferred to Arabic by the

method of phonetic borrowing via transliteration and
arabicized by the way of loanword.

256 <0ila Sall alina Lga )S5 13 g3l sl 5 o oS00

257 <0ila Sall alina Lga HS5 13l g3l sl 5 o oS00

258 “Alaall 03¢y £ o5 ol 4 (i o) liSay ) M) A 2y 5S3l1”) hittps://www.bbe.com/arabic/
(Accessed on 30 June 2022).

259 Gaaiall AV b lge s B Gany b5kl Aledh s i odige Apd)ll COledd)”,
https://www.bbc.com/arabic/ (Accessed on 30 June 2022).
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2602 ) 3l Jans Slo Jha¥) 8 L 5l o

The words "Shiba Inu" (= L«d) and "Dogecoin™ (cxs5s59)
were transferred to Arabic by the method of phonetic borrowing
via transliteration and arabicized by the way of loanword.

38 ol ghaiall e e 5 )BY) e ST 508 plia) b o oSl Alee e
o LY Ao Y cdusn/ 8Y) dlead) Cath g L) jBY) Jpa¥ e Jiat)
261, sl J sl & sanl 43le5 o8 pe Lgtiad i ) g cDlalaill aana g

The words "virtual currency” (4=l 4Y/ 4l) and

"virtual asset" (duz/4Y/ Jsa¥) were transferred to Arabic by the

literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

o 14 o Alanl) 2 )58 ) e (om0 () ) 3Malad 3
La i g Al lilall W 5 cas 51l )Y 93 13419 (e A 8 il giee die 5 jiiua (Al
262 Luua] 438Y) 2 arl] 8 plaill decaia

The word “virtual currency trading platform”
(Lol 8y SOland) 4 ol 4aic) Was transferred to Arabic by the
literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

260 “Gaaiall ALY ol Lo g 58 (amy 5 jadial) Alaally adall Jin 205 58 :Aed )l CBLaall”

261 g a8 \giad Gl juds cp 3l hittps://www.bbc.com/arabic/ (Accessed on 30 June
2022).

262 ¢ gl (8 giad Gl s 0 Sl
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el sl cilad g Gl Ao Jhailly oy Sl (8 0 peicnall AV 3 giall s

ey s ) el sad ol 60 giall ko Ly oy Badae dyie 3 Lol ie Jiisall 8

263 Ladidn

The word "real currencies” (4dds <:3le) was transferred to

Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

Jafiaally (oot 38 e 58 5 ¢ (p ST/ dlac 4-"‘-’5@ sala lLules G‘ALAM &}-Lm‘)(\ g
26430, yiaY) dlaal) oda Hlaty Lﬂgﬂ\ Jseaall

The word "Bitcoin" (cxs<i) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"value" (4«4 and "currency" (cwsSi/ 4le) by the literal translation
method. The combination of value + Bitcoin currency ( 4ec 4ed
cwsSi)  was translated by the phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

S n S 5 jddal) duad ) dlaxd) Jo (s yatisall Cilgd b a1 i) 8

265 ) g 8 dia C yeda

The word "Bitcoin" (c=s5%) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"cryptocurrency” (éddel 4uwd ) ile=l) by the literal translation
method. The combination of Bitcoin + cryptocurrency ( 4« J/ 4leel/
owsSiv 5 ,4del) was translated by the phonetic borrowing via

263 o gud 3 gl S el oy S

264 il Waga 2y 70psSille Aled (adidll Jdied)” hitps://www.bbe.com/arabic/
(Accessed on 30 June 2022).

265 %l il W g dny * Sl Alead imalall Jiiasall”
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transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

266 Liveal) iMlaedl 5o g0l B ) ady 0 sSiad) 58 138 a8l gl 8 ST

The word "coins" (4sizea// < 2le=l) was transferred to Arabic
by the literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

danall o3 Gl DAY Gandl (5 28l e a0 sSind) G Gl iy Laiy
bl 3ol e ) ja) ile sSaldl 3835 G 3 jaay ot dad 1) el J s 5yl
267 4300/ 4i8Y) i larlls Jalel)

The word "dealings with  virtual currencies”
(Lual5Y] <Olaall Jal2il) was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

3Ll Jland &) a3 63 A dsadll wale) 8 Luad ) O lanl] (§ g ot
L silae Jlagd) aalis LS JU) (3 gl 8 5laal) Jsaaly juial (5315 aduzail
268 4108 )| CDlanll (§ g 25 (A bl LI/ sile e Ligls

The word "Terra" (/) and "Luna™ (5+) were transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and arabicized by the way of loan-translation and the word

“cryptocurrency market" (4w=iJ <Ol §s) by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

266 ouslill Lo graa ey 0 oSN Alaad (ymalad) Sl

267 % o) a3 saem 2ay 70 sSil Alead malil) Jiienall”

268 “iall b 14 Gy allad) 8 I 5Y) D8l Alea) aal 55 icn S50V hittps://www. bbc.com/arabic/
(Accessed on 30 June 2022).
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Ll 399 alaiiuV) daud g dlee i Gf 2xy Lad 5 Al Eleal) (3 gl Al
" 269 a5 dde dlee dafi b S aal 5 Y 63l Lo clgiad (e
The word "value of cryptocurrency"” (5,dic 4lec 4ad) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

LF@LA\ el ¥ 118 glai )l e dadd )l Terra Luna Uy 1y ddee il
iy iles o il e IS Lgell 13 i 5 Guedll 0y 530,09 Y
270 ) 8L aath e sale Al TerralSD (52 oo/ s /a8 Y 52l Adasi e

The word "TerraUSD" (2 v/ # L+ was transferred to

Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration and
arabicized by the way of loanword.

38 agil e ¢ palad) Jsbl / paaive b 0 pativnall Apillay ) JUall (5 g i < j3n
2714 i) o ) 5 SN 1) aell sal US (5 pmeds
The word “cryptocurrency" (44s 28 < 2lac) was transferred

to Arabic by the literal translation method and arabicized by the
way of loan-translation.

27205850 0.1 e deany Cogud a8y dlaaS Y 50 1000 e

269 0 jiwe 23 e ded 4 Lalle ledl el I Al cdledl Gsu”,
https://mww.bbc.com/arabic/ (Accessed on 01 July 2022).

270 5 jitiue 23 o lee A 3 Lalle | L) g 1Ll 1A )l Cdlaal) (5 gus”

271 “aq puill Wad gram Al y o Sl Alee” hittps://www.bbc.com/arabic/ (Accessed on 01 July
2022).

272 ")Usm ey Al e Jpanll a5 Ja oS30 hittps://www.bbe.com/arabic/ (Accessed
on 01 July 2022).
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The word "Bitcoin™ (cx.+5%) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"price” (=) by the literal translation method. The combination of
bitcoin + price (cwsSiv =) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

273 ) gl (p STy il g ) a0 3 jiiial) Alaal) delia 8 Aldlall IS HAN (yany

The word "Bitcoin" (c=s5%) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"salaries” (</s) by the literal translation method. The
combination of Bitcoin + salaries (cxs<iv <5 ) was translated by
the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

274 s 8 Alanl) e bR e (am sh ases 38 S o

The word "Bitcoin Cash" (.4 (xs<i) was transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and arabicized by the way of loanword and the word "virtual
currency market" (Lus/ @Y/ 4o/ (55) by the literal translation
method and arabicized by the way of loan-translation.

273 95 jilia Alany i) ) e Jgnandl 255 db 0 S0
274 “Gal y8Y) Alanl) Qo A Aajle (oin g B 7 HSE o S hittps://www.bbc.com/arabic/
(Accessed on 01 July 2022).
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dlee &5 ¢ opaetl” and dglee Chaat (o oS Alany COlelaall 35 55 Jal (s
O anll Ll G 5 a3 B lilead) i s (35 510 5 (5830 Lgaa Baee Ayl
275 5 jaih Apls ¥ olre il Cillandl 038 5 ¢y 5 Iy

The word "mining" (c#==%/) was transferred to Arabic by the
literal translation method and arabicized by the way of
loan-translation and arabicized by the way of semantic loan
(derivation).

Ja ade gl Le op oS0l _ad ) (poeil Slidee (& S Jliall e 2aal) Juady
" 2765 gan M) (4 oS0

The word "Bitcoin™ (cxs<i/) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"digital mining" (< cx227) by the literal translation method.
The combination of Bitcoin + digital mining (cxs<ilf ~ed o/ (pail)
was translated by the phonetic borrowing via transliteration +
literal translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

Lo 1) Cla sl il Jls ) (A e 2all ) Caagi Ay jla el () ) cliSae el 5y
M\ﬁsweﬁwj‘&w‘y\\&m@‘ygxﬁjgdﬂl‘w’ O Chatia JS00
277 5 A6 JA e Gl ) ALLLL a8y

275 “opidlita Gilac ¢ ) bl lad asl 6 cp S8, hittps://www.bbe.com/arabic/ (Accessed
on 01 July 2022).

276 ¢opindliie (pilee ¢ ) pLudiV) lad 4al 65 0 S0

277 S opindliie (pilee ¢ ) pLudY) lad 4al 65 0 S0
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The word "block chain™ () 4L.Ls) was transferred to Arabic
by the literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

& S LIl e el 890 (e o e O s 3 _Sal 02 sluady gl luall L)
"ol g S cﬁ}AcJJ}i Lol L g ¢ gon Lo Ao A glaall 038 (g0 ad 4/ (pedl)
278058 Cllanly i (53

The word "digital mining" (i~ (=) was transferred to

Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

279 5 30 J5¥ Can Al A ol sSll anly (o pad S 5 pdidiall Lad o) G2a o) s Jads
The word "price of the cryptocurrency unit"
(58l duad 4] 525 50 4=u) was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.
O (¢ opall G Lale 2l i) Qllall ) L g LIV Ladil] dleel) 185 ) (5 j2
JIsa¥) 2 Ak Ledals ) JlaiaY Lo Jalaill dasa (e @llia ddaal) cillalidl & j3s
280.JM\ (JA
The word "e-currency" (€us &Y/ 4udill ileel) was transferred

to Arabic by the literal translation method and arabicized by the
way of loan-translation.

278 Ofindlite (piles ) ALV e dnl 5 (G 5S507

279 < 115 yall candl e \gtiad 8 G5 5% o oSl hittps:/Awww.bbe.com/arabic/ (Accessed on
01 July 2022).

280 15V 5 pall Candl e Lgad b (3 55 (i sSinll”
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",,.é crsSinl) Sl aa dles (.L,J\ 13 e (3ol (;é Liuall Glaldl cug

Be p5 e A8y jlay S 7 A JIseY) 330 i 1 Al

The word "Bitcoin" (cxs<iw/) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"trading" (/s by the literal translation method. The combination
of Bitcoin + trading (cxs<iel/ 54 was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

o2 s O daa g ¢ sl Lo e Jah CAllE (S5 il (e B350 A48 1 (S
e Al s ¢ palall G 08/ 5l 3 Lld Lelds ) Al 58y dleal)
282 3 o (<8 Leelds )

The word "Bitcoin™ (c»+<i/) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"value" (<< by the literal translation method. The combination of
value + Bitcoin (cwsSiv/ 4ed) was translated by the phonetic

borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

Cpeddiall (amy ol Andla Lus/ H6Y) 0 il sy Jasy L;JS\ e geirdl i
285 lgale dpesSall 446 ) le ) dslayL
The word "virtual money" (4«=/_4Y/ 2 4il) was transferred to

Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

281 A8 sl ) o Leid (8 555 0 sSill”
282 A8 sl ) o Leid (8 555 0 sSill”
283 A8l ) o Led (8 G555 0 sSill”
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Gl i SO A Wil st el ) opsSiy Lusl Y dleel) dod Cla g
284 )Y 53900 o sx ) Lgie sl ol Bas gl A cilia

The word "value of the virtual currency" (Lus/ 1Y/ Lloel/ o)
was transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

Gl Garisall mity Gl GY Cpall i dlaey Sl Gllee el g g
285 g1 gl agiSay 3 Ul sa¥) anad sl laall (il gl e

The word "Bitcoin" (c»s5%) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"trading" (Js2¥) by the literal translation method. The
combination of Bitcoin + trading (cxs<iv 4lees J5h1) was translated
by the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

The words Bitcoin, Ethereum, Litecoin, Shiba Inu,
Dogecoin, Terra, Luna, TerraUSD were translated by the way of
phonetic borrowing via transliteration method, and the words
Bitcoin currency, value of Bitcoin currency, price of a Bitcoin,
Bitcoin salaries, Bitcoin Cash, Bitcoin trading, value of Bitcoin,
Bitcoin trading by the way of phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and also the words
cryptocurrency, traditional assets, intrinsic value, global
cryptocurrency exchange, digital currencies, cryptocurrencies,
virtual asset, virtual currency, virtual currency trading platform,
real currencies, cryptocurrency, coins, dealings with virtual

284 “Cigin 3 PA L Aad el gind Ll B8 G S Alee”, hittps://www.bbe.com/arabic/
(Accessed on 01 July 2022).
285 ) s 3 YA Led R Lo | gt gl 81 (S5 Alac™

128



Mevliit Oztiirk

currencies, cryptocurrency market, value of cryptocurrency,
cryptocurrency, virtual currency market, digital bitcoin mining,
block chaini, digital mining, price of the cryptocurrency unit, e-
currency, virtual money, value of the virtual currency, mining by
the way of literal translation.

Table 19. Frequency rates of translation methods of the word digital Money

(BBC Arabic)
Translation Method Frequency Percentege
Phonetic Borrowing via
1 Transliteration 8 21
2 Loan Translation (calque) 0 0
3 Literal Translation 22 58

Phonetic Borrowing via
Transliteration + Literal
4 Translation 8 21

The words Bitcoin, Ethereum, Litecoin, Shiba Inu,
Dogecoin, Terra, Luna, TerraUSD were arabicized by the way of
loanword, and the words Bitcoin currency, value of Bitcoin
currency, price of a Bitcoin, Bitcoin salaries, Bitcoin Cash, Bitcoin
trading, value of Bitcoin, Bitcoin trading by the way of loan-blend
(composition) and the words cryptocurrency, traditional assets,
intrinsic value, global cryptocurrency exchange, digital currencies,
cryptocurrencies, virtual asset, virtual currency, virtual currency
trading platform, real currencies, cryptocurrency, coins, dealings
with virtual currencies, cryptocurrency market, value of
cryptocurrency, cryptocurrency, virtual currency market, digital
bitcoin mining, block chaini, digital mining, price of the
cryptocurrency unit, e-currency, virtual Money, value of the virtual
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currency by the way of loan-translation and also the words mining,
by the way of semantic loan (derivation).

Table 20. Frequency rates of Arabicization methods of the word digital Money

(BBC Arabic)
Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 8 21
2 Loan-translation 21 55
3 Loan-blend (composition) 8 21
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 1 3

3.3. Examining the scientific and technical terms on the
al-Jazeera website regarding digital money

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to digital money on the al-Jazeera website were examined
and it was tried to reveal the method by which they were
transferred to the Arabic language. Examples in this regard are as
follows:

o L siise ol ) il 5 Gasedll asall W yiled 3 jdall Cidlead) cilial
e Ao se A DD O laelly pansy Lan (aldil] (o paiisal) adlai gl 3] 1 e 16
286, ,laaY)

The word "fixed currencies" (<2l < lal) was transferred to

Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

286 < jalall el jilud ) el ae 2021 (A LeanlSe 225 cp S hittps://www.aljazeera.net/
(Accessed on 22 June 2022).
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28 A8 gl Lgiad Ciual (o ST it ) ) jral) Whudlie (oS il
" sl a0 L Adae 88 sal) 138 Caas G LV A Ay juia Caaal Salal)
287Ma)) 85 jadall CBleall ST e 3aal g Ladl o

The words "Bitcoin" (cxs<i) and "Ether" (L&) and
"TerraUSD" (2042 108 were transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration and arabicized by
the way of loanword.

Y72 pradien ¥ ey ke 525 sad o oSiy lent L goul) Lasdl) Cualy
1.21 Aallll 43, )l 55,00 ae 4 jae aas sl 19 0o ST Lo e )5

288 gl (U (b el 5 (8 Y 50 sl S

The word "Bitcoin" (c»s5%) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"market value" (44 s/ <4l by the literal translation method. The
combination of market value + Bitcoin (cxs<iv 4les! L4 pucll Laudl) Was
translated by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

& V1700 I %15 saiy-allall 8 5 dko dlae ST - "M Canal 3

2890021 O/ s s die L (5 e (S0

The word "cryptocurrency"” (5.4de 4le) was transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

287 % jaiiall Cdlaall jilasd ) il ga 2021 b LeanlSa 2055 (0 S
288 % jaiiall Cdlaall jilasd ) il ga 2021 3 LeanlSe 305 (0 S
289 % jaiiall Cdlaall jilasd ) il ga 2021 b LeanlSa 3355 (0 S
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Gladial L e (558 8 NG of ) 3 silain & L) ddalld) o Ll
220008 4 (J o ¥ 520 4y st (53 QD) iy 135S

The word "digital assets" (4«é/ Js=¥) was transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

g 5 el Lad ) 0 and/ alodin) Caoliaty Cagud il J sy edalf 4Ly 4S Ll
Gllee plat Sl Gl plill Qe b A s 5 S Gl pladiul) e galy
2915 jidiall < landf Jilia Jalidl)

The words "means of payment" (&&f 4Luy) and
"digital currencies" (4w<i <Okel) and “cryptocurrencies”
(8ddall 2 2Lead)) were transferred to Arabic by the literal translation
method and arabicized by the way of loan-translation.

CrsSl S o ) Cilad gl it g szl g ) gad Aaad ] O aal) (3 g 3¢
Aac Jeai 38 (a3 cglal) alad) e Jsbay JY 50 Gl 80 Y deas o S
2925 ) SU (8 jed 63 e anslill mlaa g« Y 50 ST 6 ) p s DY/
The word "Ethereum" (~_=_2¥) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word

"currency" (<4ke) by the literal translation method. The
combination of Ethereum + currency (&Y 4lac) was translated

290 “Buadll CBleall Jae 8 BN mabad B, slain i suesl”, hitps://www.aljazeera.net/
(Accessed on 29 June 2022).

291 e Il CiManl) Jane (8 5ol )l prakai 6 ) silicias 1 e g1y

292 ““Falall Al ae Al )l CBlard) (3 guad 3300l a8 5ill L) hittps://www.aljazeera.net/ (Accessed
on 30 June 2022).
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by the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

skl 8 G s pila &)l Lf"uLuS:a\ 45)*:@ - ) iy yeall ¢
231 13a bl I 08/ g o<T ol o Ly S sS00) e

The word "Bitcoin™ (c»s<i/) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"price” (=) by the literal translation method. The combination of
Bitcoin + price (cws<il =w) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

A0S gy L) 8 et Ayl i) (O ¢ S i 50 ) mad) (5
gl ) 5 CysSoll An Y 3 giell L glaiall ) i pall Goaliva ($3a) 32y Ba3an J sucl

The word "Bitcoin" (<) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
“futures ETFs" (daY/ 2séell dyhiall < uisell 4olis) by the literal
translation method. The combination of Bitcoin + futures ETFs
(CrsSill AUnY) 3 giell U glaiall ) pi3all gulis) was translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

293 “Glall Al o Fnad ) idlandl (b gadd Baprall cilad s L7
298 “6lal) g5 o Faad) idlandl (h g Baprall ilad s L7
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b el (S elig 1T il )" el anans (a5 sS3all Jal gall ) ddlal
sae adi ol oSy ) JiuY) oda ity s Al el (3 s ga e Lalial)
295a0ue e ) sl B ) G sale 200 (e dad )l CBlead) oeddine

The words "NFT" (.~ <)) and "Blockchain™ (cxdiis sL) were
transferred to Arabic by the method of phonetic borrowing via
transliteration, and the word "games" (<) by the literal
translation method. The combination of NFT + games, ( </ «le//
«~ <) was translated by the phonetic borrowing via transliteration
+ literal translation method and arabicized by the way of loan-
blend (composition) and word "Blockchain™ (c«is) arabicized
by the way of loanword.

Aadaall gty o iad ) COlanl) Jolai Cliaio Aailia 3y pay 40Kl mall
29645 57 gall Lad ) Jpua¥) o 35S 5l g Ay jlaiingY)

The words  "cryptocurrency trading  platforms”
(Led ) Olad) Johi <laie) and  “reliable digital assets”

(4dsigall 4ad ) Jsa¥) were transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

el 5 Ll ) M arll (i ) (2543 Baaal) LY Sl g Ll e S any
29735081 5 ALl Aadail) e gh

295 Falall Algs aa Anal 1 Clandl (3 s Baaal) el i) La”

296 “alall lgd o A Cidlaall (3 pudd saaal) il i) L7

297 gyl cBleall Baw 4 Ay @B Al e Lty Wl s cpall”,
https://www.aljazeera.net/ (Accessed on 30 June 2022).

134



Mevliit Oztiirk

The word "highly volatile digital currencies”
(Ll sa 4aad ) < 2lenl)) was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

298 gan yladl (o e Y Ll i 5 jdidall S V) dasd

The word "value of crypto assets" (& sidiel Jsa¥/ ied) was
transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

3yl Claad) aa dlan bl Ananll a5 anall 8 dpepdaiill Cilgal) (5 8 s
Cpadll Slilae 53 a0l E3leal) D llaa aaea Ao Jald jlaa a8 JBIA (e
Sle haria g s AY) At 15 a8l E laall g <l e i Laa lgal JATLY
(0 & sb) S Liales Lidiy 5 jadiall S landly ddai jal) agasy)

The word "blockchain technology” (& 4lulw 4:d) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

s A eopeilly 5 jddial) COlenl) ol paen s cpall Gl E a2
Al Sl dad o s il CE e i) 8 6 sSA) AS j0aY) kel saY)
ZQQM%S Y\ ot e

The word "cryptocurrency transactions and mining"
(cpedlls 5 pddiall lenl) Olaleq) was transferred to Arabic by the
literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

298 Ay Il Clanll (G5 (B sy BB Al ey Lgiaali s Led gl aiad (puall”
299 Ay jll Clanll (G5 (A sy BB Al ey Lgiaali s Led gl il Gpeall”
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@il 5 e sSall 5k auads Vg Sluluia Wy dud/ iy Claed/ dlla Y
dsag s e YN A e dadd Loy Jalatll &5y ¢ Loitl) <lanllS Ay S 5l
300l Al

The words "virtual currencies" (Lus/ Y/ <lel) and
"traditional currencies" (L4dil/ < 2Leel) were transferred to Arabic

by the literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

A i) s Aliay Ledld (Sl Jia 485 ma ol e 3 a3 Y Ll a2
8 Jia ¢ Slie Y s WAAT iy 3 ALl i lanll aaf A Jaii g cAlilas
SOLALS G sSis Al

The words "Ethereum" (-+.5) and "Ripple" () and
"Blockchain™ (48 (wsSis) were transferred to Arabic by the

method of phonetic borrowing via transliteration and arabicized by
the way of loanword.

i laell il 4dl) S sie JMA e Y] (Sadl) (o gl 3Rl LY b
302 5 ,ddall
The word "CFDs" (5_ddial/ < laell <ld g sl was transferred to

Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

300 “opldaia (o plol G Gllee dab el e ¥ QYT 6 sad edd (psSE
https://www.aljazeera.net/ (Accessed on 30 June 2022).

301 ¢4 duad 5l B laall A laiin¥) U8 g yeae g L1, ttps:/Avww.aljazeera.net/ (Accessed
on 30 June 2022).

302, ¢4 Gyl el (B LY U L yre cang £l
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3038 Luars ) duad ) Alac SILY LS i ansi Al | 7y 58 0"

The word "TurkCoin" (cx.sS <) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"official digital currency" (4« 4xd, 4lc) by the literal translation
method. The word "TurkCoin" (cx.sS <) arabicized by the way of
loanword and the word "official digital currency" (deew s 4 ) ilac)
arabicized by the way of loan-translation.

LS (0 3¢5 « il g Zoad ) dlac” JauaY leaelna b Laga U 33 LS i Canked
304.\‘)5}‘“ Lej'ﬁé.‘j ‘;\M LE‘)-\SM Q\A.m_d* Al A'GA‘)‘“} ‘JM\ Alatd) 3 " e ‘_AJ
The word national digital currency" (ks 4wd, 4lc) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

¢ ad Jl) 5 plll 2l o253l (5 ) sl adall alas L) ) 48 ) Apaba®@) chlgal) Cangs
_305:‘\AL7J\ k_lLAJAJ\) BJ‘J;Y‘j ds.d\ uﬁ "Q:ui': LJJL}" ?LJ é:\:\L:\J
The word "digital lira" (<xf.J/5_.) was transferred to Arabic

by the literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

ol ) i g ol e i b Limdl a4 5 SSIY) 0anll (o ) iy
306 _od ) allel] 3 3 jal Y aluall 5 ALl cilaail

303 “Pliany Lpad) Aee BULY WS aud N CcpsS A https://www.aljazeera.net/
(Accessed on 30 June 2022).

308 “Thyans ) Apad ) Alae BULY S i (oot 1l P S 37

305 “Than) Agad ) Alac GALY LS 5 (i Bl op S 57

306 ““Sagans ) dpad ) Alee LY LS 5 (oradt L o S 5,
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The word "digital world" (=i al=/) was transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

Ok phidly G gl pall ddli ) je e Zadlal) Sl i) Jeal 5 aal
Gl o3gly 5 jadiall CBlanll sai 8 copall (3 aaall Uiy ysS g b LI
(i Y] i iSIY) Alanll) 0SSy adl asall o) )l (mmy Siny cla e
307 A5 Jual ) clsad Jla 8 (s Ales Al g & SaiaY)

The word "most popular electronic currency” s 5<ly/

(Ls5¥) 4leed)) was transferred to Arabic by the literal translation
method and arabicized by the way of loan-translation.

o) Jsie o sy al dad ) O laed) Lo aldsiily g l65 ) 6l pa
3083 gl 83yl culd Alelal) Gl plaY1 ey G il

The word "rise and fall of the cryptocurrency”
(Dad )l Oland] Lo alésily 1657 )) was transferred to Arabic by the

literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

Y shaall alall 138w Losall (ulae aaing of (Saall (o s Gl
Yl ST e a3 jdiiall CBlaad) (§ gun () Lagas W ¢yl § gaaf 3 5318 adail
309051 511 ¢ gl) & Aluaddl)

307 0y ) Alesd Al nsSin Alee mual b LS Gesd Laals eV
https://www.aljazeera.net/ (Accessed on 29 June 2022).

308 0 5 il Agland Al s 00 oS Alae ol Jb . Lig )5S b L ATy e Y1 sy,

309 <6yl 5 A Adand Al (5 Alae gl Ja L Lig 55 (s AT e 39 Caanas”,
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The word “crypto market" (_wid/ (§ss) was transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

& b " (S Al delin s shia g Ll Jaine Jladi) (e O sille 6] pa j0a
Lol ) el gaail casll ;Y 0 all |1 5 ddiall dlaell o3a Gad 48 Caladd i
310 el alall 440y 330 %1000 ) S

The word "Bitcoin™ (ws<%) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the words
"digital currency bubble" (4wiJ 4ee 4cld literal translation
method. The combination of Bitcoin + digital currency bubble
(" CpsSi" duad 4l 4lac 4o L) was translated by the phonetic borrowing
via transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

ML) 418Y) dlarl) 038 Ga saal Ailaia gh 2a 53 V" A 3 5all Cupas 8 il
" SUAEY Lgaiad s sl puadli O g el U8 ol 158
The word "virtual currency" (4us/ Y/ 4le)) was transferred

to Arabic by the literal translation method and arabicized by the
way of loan-translation.

C lard] Y 535 lese Ao dpal 38V el i of sy all G 8 aia
31230 gl 8 Ll G e g clgdae Jad of 5 ¢ Ludidalf

310 ccopy K3y Ao @ ladil (e (y5)3ns #)_p2”, hittps://www.aljazeera.net/ (Accessed on 29 June
2022).

BIL “0psSiy Aol Jladil (e (5 ptag ) A7,

312 o oS Aol Jadil e (5 p0mg 6 87,
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https://www.aljazeera.net/economy/termsandconcepts/2016/5/4/%D8%A8%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A9-%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%AB%D9%8A%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AE%D8%A7%D9%88%D9%81
https://www.aljazeera.net/economy/termsandconcepts/2016/5/4/%D8%A8%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A9-%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%AB%D9%8A%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AE%D8%A7%D9%88%D9%81
https://www.aljazeera.net/economy/termsandconcepts/2016/5/4/%D8%A8%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A9-%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%AB%D9%8A%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AE%D8%A7%D9%88%D9%81
https://www.aljazeera.net/aljazeeranetwork/channels/2015/12/30/%D9%82%D9%86%D8%A7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D9%8A%D8%B1%D8%A9
https://www.aljazeera.net/aljazeeranetwork/channels/2015/12/30/%D9%82%D9%86%D8%A7%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D9%8A%D8%B1%D8%A9
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The word "course of real currency trades"
(Dddsl) < anll Y 4la7 lus) was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

Al ghaia 4di 45 ol aniil Jaa¥ly cllalia¥) o aaied GualadlS s
Lebanial sty o) 5 ddand (o 8 Jlei of Sy U1 (il siall o2gy aciai Y (0 oS
31310l

The word “circulating banknote" (4/saie 4uii 44,4 was
transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

The words Bitcoin, Ether, TerraUSD, Blockchain,
Ethereum, Ripple, Bitcoin Cash, TurkCoin were translated by the
way of phonetic borrowing via transliteration method, and the
words market value of Bitcoin, Ethereum currency, Bitcoin price,
Bitcoin futures ETFs, Bitcoin digital currency bubble by the way
of phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and also the words fixed currencies, cryptocurrency,
digital assets, means of payment, digital currencies,
cryptocurrencies, NFT games, cryptocurrency trading platforms,
reliable digital assets, highly volatile digital currencies, value of
crypto assets, blockchain technology, cryptocurrency transactions
and mining, virtual currencies, traditional currencies, CFDs,
official digital currency, national digital currency, digital lira,
digital world, most popular electronic currency, rise and fall of the
cryptocurrency, crypto market, virtual currency, course of real
currency trades, circulating banknote by the way of literal
translation.

813 oy Sy PAelE@ ladil e (g i 6l 27,
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Table 21. Frequency rates of translation methods of the word digital money
(al-Jazeera)

Translation Method Frequency |Percentege
Phonetic Borrowing via

1 Transliteration 8 20

2 Loan Translation (calque) 0 0

3 Literal Translation 26 67

Phonetic Borrowing via
Transliteration + Literal
4 Translation 5 13

The words Bitcoin, Ether, TerraUSD, Blockchain,
Ethereum, Ripple, Bitcoin Cash, TurkCoin were arabicized by the
way of loanword, and the words market value of Bitcoin, Ethereum
currency, Bitcoin price, Bitcoin futures ETFs, Bitcoin digital
currency bubble by the way of loan-blend (composition) and also
the words fixed currencies, cryptocurrency, digital assets, means
of payment, digital currencies, cryptocurrencies, NFT games,
cryptocurrency trading platforms, reliable digital assets, highly
volatile digital currencies, value of crypto assets, blockchain
technology, cryptocurrency transactions and mining, virtual
currencies, traditional currencies, CFDs, official digital currency,
national digital currency, digital lira, digital world, most popular
electronic currency, rise and fall of the cryptocurrency, crypto
market, virtual currency, course of real currency trades, circulating
banknote by the way of loan-translation.
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Table 22. Frequency rates of Arabicization methods of the word digital money
(al-Jazeera)

Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 8 20
2 Loan-translation 26 67
3 Loan-blend (composition) 5 13
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 0 0

3.4. Examining the scientific and technical terms on the
Independentarabia website regarding digital money

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to digital money on the Independentarabia website were
examined and it was tried to reveal the method by which they were
transferred to the Arabic language. Examples in this regard are as
follows:

2 el G L S il Cilimio i€l g iedl) ) Toass Lued o) < lael/ Cusle
G sia S ga g Y g all 17 (5 ghoa (g o oSE " Cands Aduila S Al
S48 401 el (g 31 i) 55 g8 SY) Alanll dilass

The word "Bitcoin™ (cxs<) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the words
"cryptocurrencies" (< kel 44 /) and "trading platforms" ( <laic
Js21) and “cryptocurrency market" (4wd ) <Olead (Gsu) by the
literal translation method. The words “cryptocurrencies” ( < lex//
4wd,J) and "trading platforms™ (J/ s/ <ilaic) and “cryptocurrency
market" (4wiy) <leed (544) arabicized by the way of loan-

314 “4.)4;5)5‘ Gy eS| d‘y.u Lﬁ QYJ‘AA“ u\)km| .}n.u:} FERE] ).IL»A;”
https://www.independentarabia.com/ (Accessed on 02 July 2022).

s
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https://www.independentarabia.com/node/343406/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D8%A8%D9%8A%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D8%AA%D9%86%D9%87%D8%B6-%D9%85%D8%AC%D8%AF%D8%AF%D8%A7-%D9%87%D9%84-%D9%87%D9%8A-%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%86%D8%AA%D8%B9%D8%A7%D8%B4-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9%D8%9F
https://www.independentarabia.com/node/342916/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D8%A3%D8%B2%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%A6%D8%AF%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%85%D9%82-%D8%B5%D8%AF%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D8%A8%D9%8A%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D8%A5%D9%84%D9%89-19-%D8%A3%D9%84%D9%81-%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A7%D8%B1
https://www.independentarabia.com/node/342916/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D8%A3%D8%B2%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%A6%D8%AF%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%85%D9%82-%D8%B5%D8%AF%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D8%A8%D9%8A%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D8%A5%D9%84%D9%89-19-%D8%A3%D9%84%D9%81-%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A7%D8%B1
https://www.independentarabia.com/node/343406/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D8%A8%D9%8A%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D8%AA%D9%86%D9%87%D8%B6-%D9%85%D8%AC%D8%AF%D8%AF%D8%A7-%D9%87%D9%84-%D9%87%D9%8A-%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%86%D8%AA%D8%B9%D8%A7%D8%B4-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9%D8%9F
https://www.independentarabia.com/node/342916/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D8%A3%D8%B2%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%A6%D8%AF%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%85%D9%82-%D8%B5%D8%AF%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D8%A8%D9%8A%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D8%A5%D9%84%D9%89-19-%D8%A3%D9%84%D9%81-%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A7%D8%B1
https://www.independentarabia.com/node/342916/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D8%A3%D8%B2%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%A6%D8%AF%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%85%D9%82-%D8%B5%D8%AF%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D8%A8%D9%8A%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D8%A5%D9%84%D9%89-19-%D8%A3%D9%84%D9%81-%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A7%D8%B1
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translation and the word "Bitcoin™ (cxs<%y) arabicized by the way
of loanword.

O3k 56 o o e € sl xS0y 585" o jini AL 53 s salibad)
315000 0] Jaa ¥ e daa) ) JMA e Y 92

The words "legal currency" (4«sl lec) and "digital assets"
(Aaad,ll J5a¥1) were transferred to Arabic by the literal translation
method and arabicized by the way of loan-translation.

e 8 pddial] o axd) 5 STAE & SN S el b ida ) 7 g 0" dlee Calas
S04 (876 Ay o A sull dagll Cas

The word "Ethereum" (~s_) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the
words "currency" (4k<) and “cryptocurrencies” (5 dial/ <23lkerl) by
the literal translation method. The combination of Ethereum +
currency (4 <L) was translated by the phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition) and the word "cryptocurrencies"
(54l 3Laa)) arabicized by the way of loan-translation.

3172a 5 )Y 53 (5 sisa ic W yras il Of ey CAN S all 81 ) 17 dlae il

The word "Tether" (__i) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"currency" (4ke) by the literal translation method. The
combination of Tether + currency (__i <ec) was translated by the

315 “4.)4@)5‘ S laall d)"‘” Lﬁ QYJMA“ k-!‘)jam\ .Lu} da0l ):ILAA;”
316 “haad ) laall (5 gun (g Y ) Ll Jaus s Bl ilod”,
317 “iaad ) S aall (5 gun (b Y ) Ll Jaus s Bl ilod”,
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Methods Used in The Media for The Arabicization of Scentific and
Technical Terms in English

phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

Y50 (s sie die W e S () g N Sl 8 o ] g dlee cila

31834

The word "USD" (i /) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"currency" (4ke) by the literal translation method. The
combination of USD + currency (= o=/ s 4lec) was translated by
the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

e 5 kdial) CBlandl STy el 3S pall 8 7 of o Al 4 cals g b
& 7.2 Ay dpalall el A pled dlead) calas A o) el Caa
3193454))

The word "BNP" (= o/ =) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"currency " (4ke) by the literal translation method. The
combination of BNP + currency (.~ o/ - 4lc) was translated by
the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

2052 Aoy Rl Sl 8 St A gl ) i

318 Uad ) CDlenll (3 gus (& Y Il il el Jaus g Aadla s,
319 Ul CDlenll (3 gus 3 Y gl il jlaa) o g dale s
320 <l el (3 gms 3 Y gl i plaa) o g dndle s
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The word "X-Ripple" (& «S) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"coin" (4le) by the literal translation method. The combination of
X-Ripple + coin (ko S/ 4e) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

Cun (e dgad ) @lae 10 ST o el 38 all b s ) 700l LS e Ll
324 333 g oy dpalall cle Ll DA iled calad A gl 2ol

The word "Cardano™ (_s.LS 4le) was transferred to Arabic
by the method of phonetic borrowing via transliteration, and the
word "coin" (4ke) by the literal translation method. The
combination of Cardano + coin (L8 4le) was translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

Ay dpalall Gle bl A il Silas 3 canlill 3S pall 3 7GY g Ao s
322 35d) 3 8.2

The word "Solana™ (LY s«) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"currency" (<4ke) by the literal translation method. The
combination of Solana + currency (LY 4le) was translated by
the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

321 Ul el (3 gms 3 Y gl il plaa) o g dale s
322 U ) el (3 gms 3 Y gl il plaa) o g dadle s
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Methods Used in The Media for The Arabicization of Scentific and
Technical Terms in English

Gigye db b eal) sl 5 ddall duad ) Cleel) 5l Cliaio i)
Dloainl ae daaliy Gl e Jpal¥) @ gul ) ain) e o il
323 S uaYl Y sall gl )
The word  “cryptocurrency  trading  platforms”
(8] Lad )] 2 2anl) J5laT ilaic) Was transferred to Arabic by the
literal translation method and arabicized by the way of
loan-translation.
Cun (e dpdd ) SBlee e ST (Ll Sl B S £ 0" dlee s
32033 ) dadl)

The word "Dogecoin” (cxsS £59) was transferred to Arabic
by the method of phonetic borrowing via transliteration, and the
word "currency" (4ke) by the literal translation method. The
combination of Dogecoin + currency (cxsS &2 4lec) was translated
by the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

Ciilall (e Aglea allay "JUS 55l (g " 5 didial) i larll L pail) (§ grinm a0
Ciliatue ady 8 o et 2 sasiall Y Il cilgile 8 401 508 Al (LaD))
350 5ale 80 s

The word ""cryptocurrency hedge fund”

(5 kel clanll L gailf § 50i) Was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

323 <Ll ealsy S5 Al @Ol @ilai™ ) hitps://www.independentarabia.com/
(Accessed on 02 July 2022).

324 % jikal) < eaall Ja sl aalia ST (g 2a) 5 (381, hittps:/Avww.independentarabia.com/
(Accessed on 03 July 2022).

325 % jadiall o laall o gaill (aalia ST (e aal g aN)”
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¢ oalall alall 3 jiiiall CiBlaall (o b e 5 "o sSin " lew/ A g Y B ) 8 i g
326“)&4&\&.\#:1\&944\4)@@}&&\ Y\éjn};.d\ Jd.uacu).:

The word "Bitcoin" (c=.s5%) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"prices" (Ut} by the literal translation method. The combination
of Bitcoin + prices (cxsSiv _lew) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

327 "JJBJM\J\A\JA\)J ch).u: M)X\ d}.@ﬁ“} ca‘)&..m.f/u/l.ax_//djwig_uu

The word "cryptocurrency market" (5 ddie// <olel/ (4 5) Was
transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

L.sﬁ il b‘)ﬁ@@‘bw‘ Q\A_a ¢ padiall & lax] /J@/fls.u/wuﬁé}
3281 50 " A b el
The word “height of the cryptocurrency price"

(3 ddall cOleell lew £17,)) was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

Ol At A L gl ol ey il (o Alaall AS 5N 2385 (4 p2 1 e
i Qe 8 AT QS 8 b "y " ad ) il deaial e Badill
,329@\ Gy i Lead i) g 5 didiall o anl/

326 BM‘ S laall L);.\“ L,_JJL\.;A )45‘ ) .\;\J u&)d\”
327 | DM‘ S laall .L)a.\” d_AAL\m )AS‘ ) A;\J u&)&\”
328 DM‘ S laall .L)a.\” d_AAL\m )AS‘ ) A;\J u&)&\”
329 DM‘ O laall .L);.\” ugdhm )AS‘ ) A;U u.u)d\”
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https://www.independentarabia.com/node/343406/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D8%A8%D9%8A%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D8%AA%D9%86%D9%87%D8%B6-%D9%85%D8%AC%D8%AF%D8%AF%D8%A7-%D9%87%D9%84-%D9%87%D9%8A-%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%86%D8%AA%D8%B9%D8%A7%D8%B4-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9%D8%9F
https://www.independentarabia.com/node/342916/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D8%A3%D8%B2%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%A6%D8%AF%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%85%D9%82-%D8%B5%D8%AF%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D8%A8%D9%8A%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D8%A5%D9%84%D9%89-19-%D8%A3%D9%84%D9%81-%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A7%D8%B1
https://www.independentarabia.com/node/342916/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D8%A3%D8%B2%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%A6%D8%AF%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%85%D9%82-%D8%B5%D8%AF%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D8%A8%D9%8A%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D8%A5%D9%84%D9%89-19-%D8%A3%D9%84%D9%81-%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A7%D8%B1
https://www.independentarabia.com/node/342916/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D8%A3%D8%B2%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%A6%D8%AF%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%85%D9%82-%D8%B5%D8%AF%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D8%A8%D9%8A%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D8%A5%D9%84%D9%89-19-%D8%A3%D9%84%D9%81-%D8%AF%D9%88%D9%84%D8%A7%D8%B1
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The words "digital trading platform™ (.4 Jshill =i and
"cryptocurrency trading" (&ddel < leel/ Jl) were transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

Laad ) O lanll deanall 4 goall Lasil) Caaili ) Y a1l e 3 pAY) LS DA
330454l 8 14.3 5 pddal

The word "combined market capitalization of
cryptocurrencies” (s ddel/ Liad J cDlaell dearal) Lésud daidl) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

30aY) Cladall IS 5 ¢y 5K Alae il dal 1) Al Hll CMleal) 5 laa b
20.5 - el )) 5 didall duad ol i laxll (G g B T it 5 558 SV Aland) Class
331 b

The word "cryptocurrency market"

(5 didall Laad ) < 2landl (550 Was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

Coxal 5 oA 0 ) b s 3 1Y 52 68.999.99 e L5 yd s o diad
".332w3$ﬁ ||3-A:‘§
The word "Bitcoin" (c=s5%) was transferred to Arabic by the

method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"value" (<< by the literal translation method. The

330 <)Y 0 Qall 21 358 Wamd "oy sSi) sana 83, hitps://www.independentarabia.com/
(Accessed on 03 July 2022).

331 ¥ o call D] (58 Waawad "oy oKin" 1 sana Ailamil”

332 coalesly I il el pddedl cBledd U LW s of (S a7
https://www.independentarabia.com/ (Accessed on 03 July 2022).
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https://www.independentarabia.com/node/330846/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D8%AE%D8%B3%D8%B1%D8%AA-%D9%85%D8%AF%D8%AE%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D8%B9%D9%85%D8%B1%D9%8A-%D8%A8%D8%B9%D8%AF-%D8%A3%D9%86-%D9%81%D9%82%D8%AF%D8%AA-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D8%A7-%D9%84%D9%88%D9%86%D8%A7-%D9%82%D9%8A%D9%85%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A8%D9%8A%D9%86-%D9%84%D9%8A%D9%84%D8%A9-%D9%88%D8%B6%D8%AD%D8%A7%D9%87%D8%A7
https://www.independentarabia.com/node/330846/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D8%AE%D8%B3%D8%B1%D8%AA-%D9%85%D8%AF%D8%AE%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D8%B9%D9%85%D8%B1%D9%8A-%D8%A8%D8%B9%D8%AF-%D8%A3%D9%86-%D9%81%D9%82%D8%AF%D8%AA-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D8%A7-%D9%84%D9%88%D9%86%D8%A7-%D9%82%D9%8A%D9%85%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A8%D9%8A%D9%86-%D9%84%D9%8A%D9%84%D8%A9-%D9%88%D8%B6%D8%AD%D8%A7%D9%87%D8%A7
https://www.independentarabia.com/node/330846/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D8%AE%D8%B3%D8%B1%D8%AA-%D9%85%D8%AF%D8%AE%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D8%B9%D9%85%D8%B1%D9%8A-%D8%A8%D8%B9%D8%AF-%D8%A3%D9%86-%D9%81%D9%82%D8%AF%D8%AA-%D8%AA%D9%8A%D8%B1%D8%A7-%D9%84%D9%88%D9%86%D8%A7-%D9%82%D9%8A%D9%85%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A8%D9%8A%D9%86-%D9%84%D9%8A%D9%84%D8%A9-%D9%88%D8%B6%D8%AD%D8%A7%D9%87%D8%A7
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combination of Bitcoin + value (cxs<iv << was translated by the
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and arabicized by the way of loan-blend (composition).

A 3 CAa ) s B I IS 850 a3l cglalia ol

.333 . ;e 2 . L;A} "‘?}S &L}}J gy e

The word “crypto platform" (_xiis 4=is) was transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

Vgl 6 e JB1 8 Y 90 Sl 5 e e 3 jidiall Al COlaall i
dlae g cul€ Y iilials opiadle caie A8l 6 2al pleal) s of
334 bl (L) sibe 9 (85 jtiall gl /i

The words "Terra" () and "Luna" (L) were transferred to
Arabic by the method of phonetic borrowing via transliteration,
and the word " currency " by the literal translation method. The
combination of Terra + currency (/. 4k<s) and combination of
Luna + currency (L# 4ke) were translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

333 falaSly ) oLl o el 5 jadiall Cidleall ) LV Gasesy of oSy Ja”
B eyl Aaset o ey JeB Ll Sledl G
https://www.independentarabia.com/ (Accessed on 03 July 2022).
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Cpadl S ya 3OY (S el Mg S5l g Mgl L o] i) US55 aaiass
JEl dpos orine 8 el ALY o JalSI dany () 23n) s 8 S/
335 ,<) J<a Al Jae ) e Jalaall Jan g 5 didialf < Mandf e il (he

The word "Bitcoin" (c»s<i/) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the words
"mining" (cx2+) and "cryptocurrency” (5l < lel) by the literal
translation method. The combination of bitcoin + mining ( cg2e’
cwsSi) was translated by the phonetic borrowing via transliteration
+ literal translation method and arabicized by the way of loan-
blend (composition) and the word "cryptocurrency™ (é_ddial/ < lazl)
arabicized by the way of loan-translation.

Ao gana () el il Ailaall NS5 el adl ey S L (SR i Sl U8
ue_,‘)_m&)hu 3.5).&} ‘vv):!)S“vv ?”L' is_,l_m AJ):..} culL LS'J\ g—’,u-'ﬂ,y/cﬂﬁ-”"djh"
Aty A 0l e g il (A Y o e A U el ¢SS Ll dacadial)
336 5all (G (p oS 0.1 s i

The word "blockchain® (oS sLJ) was transferred to Arabic

by the method of phonetic borrowing via transliteration, and the
word "electronic payment" (.—s_<<¥/ £82J) by the literal translation
method. The word "blockchain™ (cwiSsLJ) arabicized by the way

of loanword and the word "electronic payment" (s 2SY/ xd1)
arabicized by the way of loan-translation.

335 RERINLY o el PN S O 3,8kl 5 anll $a”
https://www.independentarabia.com/ (Accessed on 01 July 2022).
336 Ll 8 dpunadll AU ) () gty Bl Cleal) giaea”
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https://www.independentarabia.com/node/307061/%D8%A8%D9%8A%D8%A6%D8%A9/%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D9%82%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AC%D8%AF%D8%AF%D8%A9-%D9%85%D9%81%D8%AA%D8%A7%D8%AD-%D8%B9%D8%AF%D9%85-%D8%AE%D8%B3%D8%A7%D8%B1%D8%A9-%D8%A3%D9%85%D9%8A%D8%B1%D9%83%D8%A7-%D8%AA%D9%81%D9%88%D9%82%D9%87%D8%A7-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%8A%D9%86
https://www.independentarabia.com/node/225091/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%B0%D8%A7-%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D9%88%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B6%D8%A7%D8%A1-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%80%D8%A8%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86%D8%9F
https://www.independentarabia.com/node/225091/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%B0%D8%A7-%D8%AA%D8%AD%D8%A7%D9%88%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B6%D8%A7%D8%A1-%D8%B9%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D9%80%D8%A8%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86%D8%9F
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Oe IS sl Jiad cannd” crypto si 8" We e 1 6 idiall d3a I Alesll
COlra el aY il aadidy a5 Gl ) 58 sl clead) QIS

33743 }AL,

The word "crypto™ () was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration and arabicized by
the way of loanword.

GBaoh (e B0dall O el (e Baas ilas g o L) Ailae o 5 pddial) i dlanl) Spaed
3383232 4 :\3\.\\.;.‘:; Sl Ja

The word "cryptocurrency mining" (cy2ed 5 sddiel/ < 3lesl)) was
transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation

The words Bitcoin, Ethereum, Deribit, Blockchain were
translated by the way of phonetic borrowing via transliteration
method, and the words Tether currency, USD currency, BNP
currency, X-Ripple coin, Cardano coin, Solana currency,
Dogecoin currency, price of Bitcoin, value of Bitcoin, Terra Luna
currency, Bitcoin mining by the way of phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method and also the words
cryptocurrencies, trading platforms, cryptocurrency market, legal
currency, digital assets, cryptocurrencies, cryptocurrency trading
platforms, cryptocurrency hedge fund, cryptocurrency market,
height of the cryptocurrency price, digital trading platform,
cryptocurrency trading, combined market capitalization of

337 <05 jidall dlaall i) ) =¥l aas 8 W, https://www.independentarabia.com/ (Accessed
on 03 July 2022).
338 <oy jadiall Aleall Al ) piaY) pas 54 L7
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https://www.independentarabia.com/node/274546/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%B0%D8%A7-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%B1%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B4%D9%81%D8%B1%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A3%D8%B9%D9%84%D9%89-%D9%85%D8%B3%D8%AA%D9%88%D9%8A%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B1%D8%BA%D9%85-%D8%AE%D8%B3%D8%A7%D8%A6%D8%B1-%D8%A8%D9%8A%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86%D8%9F
https://www.independentarabia.com/node/274546/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%B0%D8%A7-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%B1%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B4%D9%81%D8%B1%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A3%D8%B9%D9%84%D9%89-%D9%85%D8%B3%D8%AA%D9%88%D9%8A%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B1%D8%BA%D9%85-%D8%AE%D8%B3%D8%A7%D8%A6%D8%B1-%D8%A8%D9%8A%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86%D8%9F
https://www.independentarabia.com/node/274546/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF/%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%B1%D9%82%D9%85%D9%8A%D8%A9/%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%B0%D8%A7-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%B1%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B4%D9%81%D8%B1%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A3%D8%B9%D9%84%D9%89-%D9%85%D8%B3%D8%AA%D9%88%D9%8A%D8%A7%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%B1%D8%BA%D9%85-%D8%AE%D8%B3%D8%A7%D8%A6%D8%B1-%D8%A8%D9%8A%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86%D8%9F
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cryptocurrencies, cryptocurrency market, crypto platform,
cryptocurrency  mining,  electronic ~ payment,  crypto,
cryptocurrency mining by the way of literal translation.

Table 23. Frequency rates of translation methods of the word digital money
(Independentarabia)

Translation Method Frequency Percentege
Phonetic Borrowing via

1 Transliteration 4 12

2 Loan Translation (calque) 0 0

3 Literal Translation 19 56

Phonetic Borrowing via
Transliteration + Literal
4 Translation 11 32

The words Bitcoin, Ethereum, Deribit, Blockchain were
arabicized by the way of loanword, and the words Tether currency,
USD currency, BNP currency, X-Ripple coin, Cardano coin,
Solana currency, Dogecoin currency, price of Bitcoin, value of
Bitcoin, Terra Luna currency, Bitcoin mining by the way of loan-
blend (composition) and also the words cryptocurrencies, trading
platforms, cryptocurrency market, legal currency, digital assets,
cryptocurrencies, cryptocurrency trading platforms,
cryptocurrency hedge fund, cryptocurrency market, height of the
cryptocurrency price, digital trading platform, cryptocurrency
trading, combined market capitalization of cryptocurrencies,
cryptocurrency market, crypto platform, cryptocurrency mining,
electronic payment, crypto, cryptocurrency mining by the way of
loan-translation.
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Table 24. Frequency rates of Arabicization methods of the word digital money
(Independentarabia)

Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 4 12
2 Loan-translation 19 56
3 Loan-blend (composition) 11 32
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 0 0

4. Examining The Scientific And Technical Terms
Regarding Metaverse

“The Metaverse is the post-reality universe, a perpetual and
persistent multiuser environment merging physical reality with
digital virtuality. It is based on the convergence of Technologies
that enable multisensory interactions with virtual environments,
digital objects and people such as virtual reality (VR) and
augmented reality (AR).”33°

“The metaverse brings together a range of next-generation
technologies from cloud computing to artificial intelligence (Al),
blockchain, cryptocurrencies, cybersecurity, the internet of things
(1oT), virtual reality (VR), augmented reality (AR), digital twins,
and adtech. The metaverse will make digital media experiences
more immersive, inclusive, and accessible than today. 34

In today's world where technology is advancing very rapidly,
an example of real life is presented to users in virtual worlds.

339 Stylianos Mystakidis, “Metaverse”, Encyclopedia 2 (10 February 2022), 486.
340 “Metaverse to Revolutionize Digital Media”, Al Teknology Insights (Accessed on 16
September 2022).
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Thanks to this platform, 3D users are allowed to come together and
play games. The metaverse attracts the attention of the young
generation, who spend a lot of time in the virtual environment with
social media. Providing technological opportunities to those who
want to socialize in the virtual environment within the framework
of the game also increases this attractiveness. The support of the
big technology giants to this platform with each passing day carries
the metaverse to the top of the technological news in the media
today. This issue is also followed with great importance in the Arab
media and they constantly give place to the developments on this
issue. The coverage of current issues, especially technology-
related issues in the media, is achieved through the concepts
introduced by English. In this part of the study, the methods of
transferring the concepts related to the metaverse from English to
Arabic and their Arabicization will be examined.

4.1. Examining the scientific and technical terms on the
al-Arabiya website regarding metaverse

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to metaverse on the al-Arabiya website were examined and
it was tried to reveal the method by which they were transferred to
the Arabic language. Examples in this regard are as follows:

et N LB ¢ pd Loy (cannas 33 A8 50 ) Jaill (& gn iy 3 el
304 el gl V) ddle oy daajh Gl g o

3L «Jadl ol @Y1 AMall llaa s ) hitps://www.alarabiya.net/ (Accessed on 07 July
2022).
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The word "Metavers" (.+_x4 Lis) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration and
arabicized by the way of loanword.

Lot Jlad) 5 LS lapan 2l 10 050 o sl 138 e ol ji8Y) allel)
392550 e ) 8 80 (3 ST ) Jed 1 Aala) e iy Al danally
The word "virtual world" (.—=/5Y/ ll=/) was transferred to

Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

33 ol Y] ] sl sl pgale Gl () ) Gals IS 45 s QS

The word "virtual reality" («=/,4Y/ 23 +J) was transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

sl A« Metaverse i/ sl sB8Y) allell J gadll 5 slia ¥l Jady
NFTS.3 5l Qs ALEl e 5 ddall ) pals

The words "digital virtual world" (eiJ/ 2zl s5Y/ allJ) and
"encrypted images" (s 4ia/ _ sal) were transferred to Arabic by

the literal translation method and arabicized by the way of
loan-translation.

32 Jial ol YD allall jlalie o

3 @) Iy 4B L, ool Y Liddlal e ale Qi) hittps://www.alarabiya.net/ (Accessed
on 07 July 2022). ‘

344 ccllaal Y deliall oday | aseadl Uil Calady 2 ydlie”  hittps://www.alarabiya.net/
(Accessed on 07 July 2022).
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o el o Sy Y &)l calell O Baaa Ak A )0 e
A (al el el s i e Lealadiul o of (Says daudiy dlie (il jal
RS FWON I

The word "virtual reality games" (.—/iY/ 8/ cilel) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

g5 s ¢ NFT= Ciomle ol Jlagudd W8 58 5a) oo 5 le S il Jaall
A A g Lgisle Alla 5 Lginua o 38l 3 N Za/ ,58Y/ Jpm ¥/ (g 0a
336 1K) oo

The word "virtual asset" (4us/ &Y/ Js=) was transferred to

Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

cl bl Jaall (s i (iad 88a) denl 5 (8 Sline Jalad,
347 L) i)l
The word "virtual environments" (4&s/ %/ <l was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

M Agine ey Afie Lalyd glld oal Y @850 i) https:/www.alarabiya.net/
(Accessed on 07 July 2022).

36 gl N alle et Wjeud dual @l jlie | Guai oF?) https://www.alarabiya.net/
(Accessed on 07 July 2022).

AT 18 S alle st jland dal 1 il Jlie | Baui 17
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O «osilula Jisaa ¢ Decentralandde se (8 llladl y aaiaall Gast ) J&
OV s Saa iy g i) ol i 5Y) Ll Y/ al )Y 5 petinna ymns
34801 ,all

The word "virtual land" (Lu=s/ssY/ ~a/,¥) was transferred

to Arabic by the literal translation method and arabicized by the
way of loan-translation.

Gy b ey il Y] o8] ol Ciliario gpediiiedgd 1 G2 Bl & el Sl
el @lSsllly ol y8Y) Ghoadll Jes @l lHorizon Worlds

.3496)53“

The word “users of virtual reality platforms”

(=2l S8Y] &84l Claio geaiiuq) was transferred to Arabic by the

literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

¢ ) Y] gl il alasinly i) 223 e Jend) 5 Canda i) illee il LS
25 DA Ge eopmidpall Al il (ol A jad g oliiall (Sa) dua
3504 ) il gy (3 Agigla 5l U

The word "virtual reality environments"

(—=28Y) &8l <) was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

8 <18l gl alle 5 sati a jland Ll bl ol Jlie | Bl (17

349 cem o i) Gl B (st cuadi <€) hitps://www.alarabiya.net/ (Accessed on 08
July 2022).

350 ¢l V) o8 1 & Jeall” hittps://www.alarabiya.net/ (Accessed on 08 July 2022).
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Jss Aaday ol YT iy Lo llin () sSau 4l L 5 (3 PWC 48 )i o
LY ¥+ dle Jslay el 1l (gl 81 @l 2335 ol

The word "augmented reality" (__i=</ £9/4/) was transferred
to Arabic by the literal translation method and arabicized by the
way of loan-translation.

352 jeall bl of) 4idis 5N 93 () sale 400 feca Cani A sl

The word "augmented reality technology" (_ijze// &8s/ 4uic)
was transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

'353&}1‘“‘:‘5 P 9 ?l; .. NLJ“’J:GL!:W "fJLC oe "2;)“" 4 ’9'.3'9';

The word "Metaverse" (c~_»li) was transferred to Arabic
by the method of phonetic borrowing via transliteration, and the
word "world" (~L) by the literal translation method. The
combination of world of + Metaverse (c~_xdlie 2le) was translated
by the phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and arabicized by the way of loan-blend (composition).

354 0ley ¥/ 4000 caled ¥ alle N S gs (0 33 30 J85 ) mietaverse ¢ s e Cargy
The word "world of 3D games" (=le¥/ 456 led¥/ alle) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

351 << ual Y 3l S b Jaall”

B2l Wl N A Ve el 400 Fda G A el https://www.alarabiya.net/
(Accessed 08 July 2022).

B lpund euse pla el Gdle ce Cda et dd@a”) https://www.alarabiya.net/
(Accessed 08 July 2022).

354 ol g Gansa ala P Ga il alle (o 7Aa jaat ABEs”
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sl s Blaal g ¢ ) alle " ana Lo WWle A0l (pal Sl el f LaS
3550%‘ ‘_;\;‘5 t‘.l.;a”) )\}.ﬂ\_j
The word "real world" (~4ds// 2leJ) was transferred to Arabic

by the literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

lags daalall () 50 5800 3 3¢l () gadany ab 5 Wi (eeadiosal guail) alalia S35 8
L Aiia ¢ Lol J ga Laliad & jati ladie Uad Ghaay o oS Ll Alaa 3 jaa o3
356 ) 4i8Y) o Ladl] b Ul e () S5

The word "virtual space™ (~=/4Y/ «Ladl) was transferred to

Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

il glhd o 3aky disedll ) palinally 400 sall all gl (uleall by
357Lgale ) 5Y sl (e Cpadlall agdlal) o ¢ Luad )
The word "digital real estate sector" (<wdJ/ </ licll ¢ Lkd) was

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

dl.u:l-l ji Q‘JG:-}MQ&S‘ &) gan ‘;,\J_jj\ Q\_\L“; XU 5 MY i ‘_;,3
398 5 il () Sk ALl i g ol] 40idi JA (e Hpual gl Ay

The word "NFT" (.~ <¥/ /) was transferred to Arabic by the
method of phonetic borrowing via transliteration, and the word

35 ol gund (e pla e il alle (e YAa aat ARga”

356 ) g (a5 pla 2 (a piline’ alle e TAa jae A4

357 <chzal i) Laal )l ol il adlall o sy ()5 eiias”, hittps://www.alarabiya.net/ (Accessed on
08 July 2022).

358 cluzal bl (yal ) ) 8 Cppdlall (588 (g 5 saTine”
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"non-fungible token technology" (Jasiwd 4Ll e jse ol 4uid) by
the literal translation method. The combination of non-fungible
token technology + NFT (.~ </ o Jaic XU 4LLE pé jea ol 4idl) Was
translated by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

M Al 4385 Juiady A8 o) 5o V) 8 323 Dy H)) ASL) rana () S 55
390 glas 5 cidlalaall (el el S Al 1) CBlalaill 7S o

The word "blockchain" (iS4 was transferred to Arabic
by the method of phonetic borrowing via transliteration, and the
word "blockchain technology " (J& 4lule 4:id) by the literal
translation method. The combination of blockchain + technology
(cwdiS ol JiS) 4hul 4,6 was translated by the phonetic borrowing
via transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

&8 1) (o Lo et dpacal yid) Ay Jlaialy g8 ¢ pilinall" Juualdi 8 Jsaal) J8
Calll g Janll peddiiisall =it 5 ¢ gaadll 5 (AR) Joaell 281505 (VR) (al 58V
JS Aala Ul dgan 5 dpadd ahiiuly agiliaal ae Jual sill 5 (gl o) il
360,10 2al

The word "avatar" (L) was transferred to Arabic by the

method of phonetic borrowing via transliteration and arabicized by
the way of loanword.

The words Metaverse, avatar were translated by the way of
phonetic borrowing via transliteration method, and the words

%59 Bl I (gl )i o1 8 Gkl () 8y () 5 paTians’
360 <o Jainnall 3 Ui 5 «ulinall”, hittps:/mww.alarabiya.net/ (Accessed on 08 July 2022).
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world of “Metaverse, blockchain technology by the way of
phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method and also the words virtual world, virtual reality, digital
virtual world, encrypted images, virtual reality games, virtual
asset, virtual environments, virtual land, users of virtual reality
platforms, virtual reality environments, augmented reality,
augmented reality technology, the world of 3D games, real world,
virtual space, digital real estate sector, non-fungible token
technology (NFT) by the way of literal translation.

Table 25. Frequency rates of translation methods of the word metaverse

(al-Arabiya)
Translation Method Frequency Percentege
Phonetic Borrowing via
1 Transliteration 2 10
2 Loan Translation (calque) 0 0
3 Literal Translation 17 80

Phonetic Borrowing via
Transliteration + Literal
4 Translation 2 10

The words Metaverse, avatar were arabicized by the way of
loanword, and the words world of “Metaverse, blockchain
technology by the way of loan-blend (composition) and also the
words virtual world, virtual reality, digital virtual world, encrypted
images, virtual reality games, virtual asset, virtual environments,
virtual land, users of virtual reality platforms, virtual reality
environments, augmented reality, augmented reality technology,
the world of 3D games, real world, virtual space, digital real estate
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sector, non-fungible token technology (NFT) by the way of loan-
translation.

Table 26. Frequency rates of Arabicization methods of the word metaverse

(al-Arabiya)
Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 2 10
2 Loan-translation 17 80
3 Loan-blend (composition) 2 10
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 0 0

4.2. Examining the scientific and technical terms on the
BBC Arabic website regarding metaverse

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to metaverse on the BBC Arabic website were examined
and it was tried to reveal the method by which they were
transferred to the Arabic language. Examples in this regard are as
follows:

361 () saimall 4 sy 53 Y (o 51 SN Caaall Ao gy 7 ppilinall”
The word "Metaverse" (c_xélixef) was transferred to Arabic

by the method of phonetic borrowing via transliteration and
arabicized by the way of loanword.

361 g yuY) Jife g raay Ja 1l hittps://www.bbe.com/arabic/ (Accessed on 07
July 2022).
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362 ol yi8Y) ad oll (ye Ania T 4S5 G pilisall 52 38 e gl s Y (el

The word "virtual reality" (—=/18Y/ £4 4/) was transferred to
Avrabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

Alledl (1 ¢ gl Clall 3 GaluYL axiiey @A) ¢ Jad) ol 38Y) a8 5l Cadlay
Gl 5 A sall il 5 canll) 5 JanlS - o (g S adding 8 ) /56y
363';-.\33..4‘\21\-) ety A }i ‘\.A.'\:\....\J\ 09 LA\

The word "virtual world" (c=/.4Y/ al=J) was transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

Leban Lo ¢ 7Y 28 5/l U IS (g gaial J8Y) o8l gl) 8 AN ) gl paiinsl 38
SBAAIN Aais il A5 38 ()6 Ly 5 cleibudlia (g i sl

The word "Oculus" (=¥ «S5) was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration and
arabicized by the way of loanword.

e lll Lun/ @Y cile laia U Gubi JEAL a5 (Jhal Jaw e g
Laa SIS 5 o( B 5l s ol 34 "dand oo laia) yiia g o(Jand) (Sa ) "uwaliS ) 5"
365 oy duala L/ i) L] alas i

The words "workplace" (£S5 and "Horizons" (_is_i/i.s)

and "avatar" (LLW) were transferred to Arabic by the method of
phonetic borrowing via transliteration, and the word "virtual

2 025 ) i g a1
363 o i) Jiflse g iy b 1gu i)
364 ccoc yiY) Jiane 58 ganay b 1ol
85 0 Y1 i g ot b 1
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meeting application" (4us/ @Y/ Glelisdl ub) and "virtual”
(4x=/34) by the literal translation method. The word "virtual
meeting application” (Lus/,8Y/ lelaiaX 4ub) arabicized by the
way of loan-translation and words "workplace" (c«S,5) and
"Horizons" (_t1s_i/_ ) arabicized by the way of loanword and
word "virtual avatars" (4ws/ @/ Ll arabicized by the way of
loan-translation.

LN e WIS T3S 55 3 5 "ol 97 b adal Y] 28 ol] JaT GubaiElln
bl Al g Aaling iy CaLESTL) (g g 4l Cada Vg o ymY) pie ksl

366.0;,)';]

The word "VR Chat" (<Li_/ 9 was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
“virtual reality application” (=/ Y/ £8/sl sub) by the literal
translation method. The word "virtual reality application” ( (ki
=/ 1Y) £941) was arabicized by the way of loan-translation and
word "VR Chat" (<L _/ -9 and arabicized by the way of loanword.

i A8 3 4 aadatad allad gy agal Ol o g Bl T A 50 2 e g
S ¢ ball i g1 8 L) s " G aaa 51kl g s Sl ) a0l jlns
3670 ) yidY) alled] & Jal) 8 Lokl (e o sl

The word "virtual world" (—+=/4Y/ ll=/) was transferred to

Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

0ty Y1 s sy b 1"
367 o0 iyl Jifina o8 raany b 1o nilinall”
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3685 a1l se ) AT S Ty sl el Y ol ol Lo ol 515 Cirgs

The word "virtual reality technology"
(=Y &40 La o 5i€) was transferred to Arabic by the literal
translation method and arabicized by the way of loan-translation.

(s ki) sy (e cbilhay 8 LYY a5 gudl) pial dyila gl Lpmandl < j3s
309 ol y8Y] L puilisa alle

The word "Metaverse" (c~_rdlis) was transferred to Arabic
by the method of phonetic borrowing via transliteration, and the
word "virtual world" (~=/s4Y/ ale) by the literal translation
method. The combination of virtual world of + Metaverse
(=l s8Y/ o pilive alle) was translated by the phonetic borrowing
via transliteration + literal translation method and arabicized by the
way of loan-blend (composition).

oe L$_:1..4:sx.u.n PRI GA Glelawd) o2 saaly s G.d\ daa Chilatiu 28
30 iy T a7 ki e ad) s 315 e piliadl plle

The word "VR Chat" (<Lé_/ -4 was transferred to Arabic by
the method of phonetic borrowing via transliteration, and the word
"application" (&+=&) by the literal translation method. The
combination of VR Chat + application (<li / 4 (a2b) was
translated by the phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method and arabicized by the way of loan-blend
(composition).

368 o Yl Jitase g eaay da il

309« ) Y1 Allall ASud e Ay jeaic s dal) sl JULY Gl e et e il
https://mwww.bbc.com/arabic/ (Accessed on 07 July 2022).

0" o Y1 ol A3 Gl 2 e 5 gl ) 5l S (a5 (om0 e’
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Ol A5 aSaill Clas g Slaal g (2 (sl siS5)) (al iV 2815l 3 s gual
7 AT alle (Wil (b e Ge Jl

The word "Oculus 2" (2 wws/+5 ) was transferred to Arabic
by the method of phonetic borrowing via transliteration and
arabicized by the way of loanword.

The words Metaverse, Oculus, workplace, Horizons,
Oculus 2 were translated by the way of phonetic borrowing via
transliteration method, and the words virtual avatars, virtual world
of Metaverse, VRChat, VR Chat application by the way of
phonetic borrowing via transliteration + literal translation method
and also the words virtual reality, virtual world, virtual meeting
application, virtual reality application, virtual world, virtual reality
technology by the way of literal translation.

Table 27. Frequency rates of translation methods of the word metaverse

(BBC Arabic)
Translation Method Frequency Percentege
Phonetic Borrowing via
1 Transliteration 5 33
2 Loan Translation (calque) 0 0
3 Literal Translation 6 40

Phonetic Borrowing via
Transliteration + Literal
4 Translation 4 27

The words Metaverse, Oculus, workplace, Horizons,
Oculus 2 were arabicized by the way of loanword, and the words

AL @ il B elual) 13 X il ol YD W80 hittps://www.bbe.com/arabic/
(Accessed on 07 July 2022).
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virtual avatars, virtual world of Metaverse, VRChat, VR Chat
application by the way of loan-blend (composition) and also the
words virtual reality, virtual world, virtual meeting application,
virtual reality application, virtual world, virtual reality technology
by the way of loan-translation.

Table 28. Frequency rates of Arabicization methods of the word metaverse

(BBC Arabic)
Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 5 33
2 Loan-translation 6 40
3 Loan-blend (composition) 4 27
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 0 0

4.3. Examining the scientific and technical terms on the
al-Jazeera website regarding metaverse

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to metaverse on the al-Jazeera website were examined and
it was tried to reveal the method by which they were transferred to
the Arabic language. Examples in this regard are as follows:

e dadll dsa gl SliSay Eua 05 gale Lud/ )/ 4 (Metaverse) o wdlisall!
i) A L o L pSall Wiy g ¢ ad 4l mainally dad ) sl A Ll
720N Gy WS Ll laill 3 jaa Jay Lilad Lgd | juala (5 65 cBanenia

372 ¢y ilinall 8 ) jlaitind alladl S 555 U 52 S, hittps://www.aljazeera.net/ (Accessed on 06
July 2022).
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The word "Metaverse" (c«_xlie/) was transferred to Arabic
by the method of phonetic borrowing via transliteration, and the
words "immersive virtual environment" (5l 4us/ 5/ 4 and
"digital environment" (4&<iJ 4i)) and "“digital society"
(=i z<ina) by the literal translation method. The word
"Metaverse" (_xlil) arabicized by the way of loanword and the
words “immersive virtual environment" (5 lé 4us/ 5 4i) and
"digital environment" (4<iJ 4i)) and "“digital society"
(i M xeisnad)) arabicized by the way of loan-translation.

&1l & el g Sl Jian Lo VS all pall 5 gl o pilisall il Cay yas
¢l 48y lidle Y 5 ASA apiaail U 5l 635 Jadii Al 5 Ay ) () - a5
O Db uilisall 8 A pall O AL Jia ciyuY) e Sl
37304 K3lK 5 jddial) i laed) e ) 5D duad ) JIKEY)

The words "virtual worlds" (Lus/8Y/ 2/ls=/) and "virtual
reality" (=Y &) and  "virtual  advertising"”
(wlde Yl 4ual,5Y) and “cryptocurrencies” (il <dleed) were

transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

Slzad 63 ) shaia YLall g 8 polé L/ 38/ Calis g eolao ¥ LI Colalisa il ¢ s
3744 5l 95 ladll (8 dpe o3 Al (0

The words  "3D spaces" (-le¥/ 4 cialws) and
"immersive virtual environments" (élé dus/ i Sly) were

373 ¢y plinall 8 | jlaia alladl S 555 J 5o i8I
374 <A QA Cal sgl) pmn el Dl | L liad”) hittps://www.aljazeera.net/ (Accessed on 06
July 2022).
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transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.
Jodlly 352 sa 4l 5 G pflinal) e ) ol 0 IS s o a3 Al Aladil
CBlandl g oley ¥ LD Lajusd/ i JAEN G (e 232l G panas Wlls
WSy " e e VL sl Clelly < i g 5IY) e Y Ciliaio g il
& "5 G S S ] YT ] ol ) LS ailea (e Slad Myl ) i
L.é Liax 3 L@.;aa_a I d;\ﬁ} )}Lﬁ} Mad PR T k_il_us.\j\ AT dS" &_{.313 =
375 81 Gyl
The words "cinema" (Leiw) and "electronic™ (4is_<¥) and
"video" (=xd/) were transferred to Arabic by the method of
phonetic borrowing via transliteration, and the words "3D" ( 4540
l=2¥) and "game platforms" (—l/¥/ cilai and "3D games" ( <t/
=¥/ L5260 and "VR glasses" (=) A8Y/ &dl ol </ LY by the literal
translation method. The words "3D cinema" (~le¥/ L2 Laisf) and
"3D video games" (2lw¥/ L0 pasl cled) and “electronic game
platforms"” (s <Y/ lel¥ cilais) arabicized by the way of loan-

blend (composition) and the words "VR glasses" ( a9/ </ ki
=/,3Y) arabicized by the way of loan-translation.

Leali] e a1 el ol L7 55y Ll iy 0y ) e

975 <SGl gel) ) Al Ay | (e il
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Gl Ba s ady o gadaiong Ul (e Jasd AL A8 S AN oA B A S
37655
The word "augmented reality glasses" (U=l &8s/ </ jLs)
was transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.
ol Jae i€ ) sl (il sall (e Bl 7)) e8 e i b
46 allodn b5 cagie 3l 5 S Aala” (avatar)- UL/ daes 5 dpadd dlaaiuly
IS agre HISEY) Jalitiy Jands Jelimiy oDl s olysula (5 i dus/ 455/
37738 Al e (B Ads Jeo 48 2 (8 i LS JalS
The words "Horizon" (c_¥..) and "avatar" (LLL) were
transferred to Arabic by the method of phonetic borrowing via
transliteration, and the words "workrooms" (e <ix) and
"virtual room" (Lu=/,5Y/ 45 4/) by the literal translation method.
The combination of Horizon + workrooms (o i/is¢ dec i &)
arabicized by the way of loan-blend (composition) and loanword
and the word " avatar" (L) arabicized by the way of loanword"
and the word "virtual room" (4x=/ Y/ 44 /) arabicized by the way
of loan-translation.
ol Y a8l U el pd ) gl sl Case Al daadl gad
Leie" (Quest 2) s e 58" 35k el A (Oculus VR) U (9 s sl 57"
3781,¥ 52299

376 “an Hlat (53 ol Loy S0 iliaddls Ui e Y V3L, hittps://www.aljazeera.net/ (Accessed
on 07 July 2022 2022).

377 ¢ jadliaall® 8 auati i Y, hittps:/www.aljazeera.net/ (Accessed on 07 July 2022).
378 -“u—*):ﬁ:‘-"‘ed“ Lf L Lﬁ)ﬁ}(\’”_
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The words "Oculus VR" (/4 55 5) and "Quest 2" ( CusrsS
) were transferred to Arabic by the method of phonetic borrowing

via transliteration and arabicized by the way of loanword.

Lua) Y all pell L0id7 o on B Daase A Sl (5 iy (i )Y 8 alaes
_379’: arill SLLE ailas

The word "virtual worlds technology" (Lus/,i8Y/ Al sl 4iic))
was transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

The words Metaverse, avatar, Oculus VR, Quest 2 were
translated by the way of phonetic borrowing via transliteration
method, and the words 3D cinema, VR glasses, Horizon
Workrooms by the way of phonetic borrowing via transliteration
+ literal translation method and also the words immersive virtual
environment, digital environment, digital society, virtual worlds,
virtual reality, virtual advertising, cryptocurrencies, 3D spaces,
immersive virtual environments, electronic game platforms, 3D
video games, augmented reality glasses, virtual room, virtual
worlds technology by the way of literal translation.

379 e gan Sy Ul dual Y Q) 21 hittps://www.aljazeera.net/ (Accessed 07 July 2022).
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Table 29. Frequency rates of translation methods of the word metaverse
(al-Jazeera)

Translation Method Frequency Percentege
Phonetic Borrowing via

1 Transliteration 4 19

2 Loan Translation (calque) 0 0

3 Literal Translation 14 67
Phonetic Borrowing via
Transliteration + Literal

4 Translation 3 14

The words Metaverse, avatar, Oculus VR, Quest 2 were
arabicized by the way of loanword, and the words 3D cinema, VR
glasses, Horizon Workrooms by the way of loan-blend
(composition) and also the words immersive virtual environment,
digital environment, digital society, virtual worlds, virtual reality,
virtual advertising, cryptocurrencies, 3D spaces, immersive virtual
environments, electronic game platforms, 3D video games,
augmented reality glasses, virtual room, virtual worlds technology
by the way of loan-translation.

Table 30. Frequency rates of Arabicization methods of the word metaverse
(al-Jazeera)

Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 4 19
2 Loan-translation 14 67
3 Loan-blend (composition) 3 14
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 0 0
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4.4. Examining the scientific and technical terms on the
Independentarabia website regarding metaverse

Under this title, the terms with English origin in the texts
related to metaverse on the Independentarabia website were
examined and it was tried to reveal the method by which they were
transferred to the Arabic language. Examples in this regard are as
follows:
delow yshil lghha o CaiS 8 Mel g ] Y1 AS Al Ml AS yh culs

380aLall 138 L8] 5 jiall (e s ¢y pualS sl Lle il j e 28/

The word "augmented reality headset™ (_ijzo &4/ s 4cLaw) Was
transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

& saall 3aal s Ala 8 "Gl g AS 3 ags L e ) gl luall e g

The word "metaverse™ was transferred to Arabic by the

method of phonetic borrowing via transliteration and arabicized by
the way of loanword.

Aallac (5 lae Aalis N e/ S38YS 7 o ppilive” )] alle 48 J sl 2 8 5)) b
38 8 " s g Sl 5 Mline" S 5l Glad) Jid) callad) L ol i)
382 ) 138 (e Lgwdy 2t Al LYY "M AS 58 s Lad (Jlaal)

380 n ol o) Adlles pany e dlindl alle ulaal i, hittps://www.independentarabia.com/
(Accessed on 08 July 2022).

3L eeflay you * G pailine Alin a3 5Ll gl Ja”, https://www.independentarabia.com/
(Accessed on 08 July 2022).

382 gy il ) O ) e il Al 13 hittps://www.independentarabia.com/ (Erisim 08
Temmuz 2022).

173


https://www.independentarabia.com/node/301681/%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D8%A9/%D8%AA%D9%82%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%B1/%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%82%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%85%D9%8A%D8%AA%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%B1%D8%B3-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AB%D9%85%D8%A7%D8%B1-%D8%AC%D9%8A%D8%AF-%D8%A3%D9%85-%D9%85%D8%AC%D8%B1%D8%AF-%D9%88%D9%87%D9%85%D8%9F#overlay-context=user
https://www.independentarabia.com/node/301681/%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D8%A9/%D8%AA%D9%82%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%B1/%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%82%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%85%D9%8A%D8%AA%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%B1%D8%B3-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AB%D9%85%D8%A7%D8%B1-%D8%AC%D9%8A%D8%AF-%D8%A3%D9%85-%D9%85%D8%AC%D8%B1%D8%AF-%D9%88%D9%87%D9%85%D8%9F#overlay-context=user
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The word "Metaverse™ (L) was transferred to Arabic
by the method of phonetic borrowing via transliteration, and the
word "virtual world" (~=/,4Y/ ale) by the literal translation
method. The combination of virtual world + Metaverse
(=2l 8Y) " piline™ )] alle) was translated by the phonetic
borrowing via transliteration + literal translation method and
arabicized by the way of loan-blend (composition).

Gasi Y i) dadll Gum e allall 8 ASHE ST A A G s
aled) iy ) lasee el @A aulgl) mllaadl (Mol
Wz WS i i) e L) Jsasll Gl (S A4S i) s/ 56y
383 M saund! Gannye & om S5 e

The word "virtual world environments" (a/ 8Y/ allel i)

was transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

adgatind 3 o piliall" Gl G 4s Oleton Y Ludlia e 2" et Leils
.384_j iedd/
The word "augmented reality" (_ii=// £3/4J) was transferred

to Arabic by the literal translation method and arabicized by the
way of loan-translation.

383 .“?"w)eé‘-"‘eﬂ"i‘ %\SJ o ,déi‘ );L”ﬁ \'abd”_
384 -“?”u‘)ééuz“ui‘ %\SJ o ,déi‘ );L”ﬁ KA
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https://www.independentarabia.com/node/301681/%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D8%A9/%D8%AA%D9%82%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%B1/%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%82%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%85%D9%8A%D8%AA%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%B1%D8%B3-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AB%D9%85%D8%A7%D8%B1-%D8%AC%D9%8A%D8%AF-%D8%A3%D9%85-%D9%85%D8%AC%D8%B1%D8%AF-%D9%88%D9%87%D9%85%D8%9F#overlay-context=user
https://www.independentarabia.com/node/301681/%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D8%A9/%D8%AA%D9%82%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%B1/%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%82%D8%A7%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D9%81%D9%8A-%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%85%D9%8A%D8%AA%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%B1%D8%B3-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AB%D9%85%D8%A7%D8%B1-%D8%AC%D9%8A%D8%AF-%D8%A3%D9%85-%D9%85%D8%AC%D8%B1%D8%AF-%D9%88%D9%87%D9%85%D8%9F#overlay-context=user
https://www.independentarabia.com/node/298366/%D8%B9%D9%84%D9%88%D9%85/%D8%AA%D9%83%D9%86%D9%88%D9%84%D9%88%D8%AC%D9%8A%D8%A7/%D9%85%D8%A7%D9%8A%D9%83%D8%B1%D9%88%D8%B3%D9%88%D9%81%D8%AA-%D8%AA%D8%B9%D8%B2%D8%B2-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AB%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87%D8%A7-%D9%81%D9%8A-%D8%A3%D9%84%D8%B9%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D9%88-%D9%88%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%85%D9%8A%D8%AA%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%B1%D8%B3#overlay-context=user
https://www.independentarabia.com/node/298366/%D8%B9%D9%84%D9%88%D9%85/%D8%AA%D9%83%D9%86%D9%88%D9%84%D9%88%D8%AC%D9%8A%D8%A7/%D9%85%D8%A7%D9%8A%D9%83%D8%B1%D9%88%D8%B3%D9%88%D9%81%D8%AA-%D8%AA%D8%B9%D8%B2%D8%B2-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AB%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87%D8%A7-%D9%81%D9%8A-%D8%A3%D9%84%D8%B9%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D9%88-%D9%88%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%85%D9%8A%D8%AA%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%B1%D8%B3#overlay-context=user
https://www.independentarabia.com/node/298366/%D8%B9%D9%84%D9%88%D9%85/%D8%AA%D9%83%D9%86%D9%88%D9%84%D9%88%D8%AC%D9%8A%D8%A7/%D9%85%D8%A7%D9%8A%D9%83%D8%B1%D9%88%D8%B3%D9%88%D9%81%D8%AA-%D8%AA%D8%B9%D8%B2%D8%B2-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AB%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87%D8%A7-%D9%81%D9%8A-%D8%A3%D9%84%D8%B9%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D9%88-%D9%88%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%85%D9%8A%D8%AA%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%B1%D8%B3#overlay-context=user
https://www.independentarabia.com/node/298366/%D8%B9%D9%84%D9%88%D9%85/%D8%AA%D9%83%D9%86%D9%88%D9%84%D9%88%D8%AC%D9%8A%D8%A7/%D9%85%D8%A7%D9%8A%D9%83%D8%B1%D9%88%D8%B3%D9%88%D9%81%D8%AA-%D8%AA%D8%B9%D8%B2%D8%B2-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AB%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87%D8%A7-%D9%81%D9%8A-%D8%A3%D9%84%D8%B9%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%AF%D9%8A%D9%88-%D9%88%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85-%D9%85%D9%8A%D8%AA%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%B1%D8%B3#overlay-context=user
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"eld ol Wikt e il ) diayl MGl 4S50 Aaal) sl g s
et LS gadi aniinal) 5 ) sa Jrad ¢ jral/ o off i Jand s e e dusae
385 1 pailinall" Alle 8 ardivnall dpadld

The word "augmented reality technology" (_ijzel/ 29/ oJf 4:id)
was transferred to Arabic by the literal translation method and
arabicized by the way of loan-translation.

Ll (8153 (oual i8Y) 8151 e Sy jaall @8l 51 "4 lmial Caaly of ¢S
) i g ) Y] w6l e 3S 55 A g sm S s L gl (S e puiliall
38661 4 5 Alayyl A3 Ay

The word "virtual reality" (+=/,4Y/ 24 +J) was transferred to
Arabic by the literal translation method and arabicized by the way
of loan-translation.

Sl Gl " AS 5l (B Gty Jlae 585 i S S JE Gl s
(obind] alled] 3 sy 5l (o alle oLl &y 5 Y ol of sie | Lasiial) d )
387 1 uzal Y a8l gl e jeall il U Laily S ) Jrcadi Canus 138

The word "real world" (~44sf/ al) was transferred to Arabic

by the literal translation method and arabicized by the way of loan-
translation.

The words augmented reality headset, virtual world
environments, augmented reality, augmented reality technology,
virtual reality, real world were translated by the way of literal
translation, and the word Metaverse by the way of

385 .“?"w)eét‘e‘“"i‘ %\SJ o ’d?i‘ );L“ﬁ KA
386 .“?"w)eét‘e‘“"i‘ %\SJ o ’d?i‘ );L“ﬁ KA
387 .“?"w)eét‘e‘“"i‘ %\SJ o ’d?i‘ );L“ﬁ KA
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phonetic borrowing via transliteration method and also the word
virtual world of “Metaverse” by the way of phonetic borrowing
via transliteration + literal translation method.

Table 31. Frequency rates of translation methods of the word metaverse
(Independentarabia)

Translation Method Frequency |Percentege
Phonetic  Borrowing  via

1 Transliteration 1 12

2 Loan Translation (calque) 0 0

3 Literal Translation 6 76
Phonetic  Borrowing  via
Transliteration  +  Literal

4 Translation 1 12

The words augmented reality headset, virtual world
environments, augmented reality, augmented reality technology,
virtual reality, real world by the way of loan-translation and the
word Metaverse by the way of loanword and also the word
virtual world of “Metaverse” by the way of loan-blend
(composition).

Table 32. Frequency rates of Arabicization methods of the word metaverse
Independentarabia)

Arabization Method Frequency Percentege
1 Loanword 1 12
2 Loan-translation 6 76
3 Loan-blend (composition) 1 12
4 Loan-rendition 0 0
5 Semantic loan (Derivation) 0 0
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CONCLUSION

Today, media is effectively used to convey current news and
events. Especially with the spread of the internet all over the world,
news websites have become intensely followed. Numerous news
about the rapidly changing agenda are available on news websites.
Today, people are interested in health, economy, politics,
technology, environment, etc. They mostly follow the news that
concerns them from these sites. With the opportunity provided by
technology, the use of these news websites is constantly increasing
thanks to smart phones.

In addition to the political events that affect the world every
day in the media, medicine, science, health, economy, culture-art,
health, etc. There are news on many topics. When we look at the
news websites, it is seen that current events such as developments
in medicine and recent diseases, developments in technology,
differentiating economic investment instruments, global warming
and climate change are among the news topics presented almost
every day. Because people give importance to news about their
present and future lives. Likewise, the Arab media also includes
such up-to-date news on their websites. If we look at the issues that
our study covers, the Arab media conveys these news by using
terminology. Since the terminology of the four selected subjects in
the sample was created by English, the Arabicization method was
used in the transfer of these subjects. When the current news in the
Arab media is examined, it is seen that different translation and
Arabization methods are adopted.

In our study, 294 sample sentences from 105 news texts
related to current issues of Covid-19, global warming, digital
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money and metaverse on al-Arabiya, BBC Arabic, al-Jazeera and
Indepentarabia news websites were examined in order to determine
these methods. The study was organized as a topic and the results
obtained from the news sites related to each topic were expressed
in sample sentences. The information about the terms reached in
the study and how they were translated into Arabic is also given in
the appendix section in table form.

At the end of the study, it was seen that scientific and
technological terms were transferred from English in the form of
Phonetic Borrowing via Transliteration, Loan Translation (calque),
Literal Translation in the current news in the Arab media and were
translated into Arabic as loanword, loan-translation, loan-blend
(composition) and semantic loan (derivation).

The frequency of the use of these methods was also different
according to the characteristics of the subjects. As a result of the
examination, the figures in which the scientific and technological
terms transferred from English on the basis of the subject are
transferred and the Arabicization method appear in the table below.

Frequency rates of translation methods of the word Covid-
19: Frequency of phonetic borrowing via transliteration: 21 %: 23
times; frequency of loan translation (calque): 2 %: 2 times;
frequency of literal translation: 3 %: 3 times, frequency of phonetic
borrowing via transliteration + literal translation: 65 %: 72 times.

Frequency rates of translation methods of the word global
warming: Frequency of phonetic borrowing via transliteration: 4
%: 4 times; frequency of loan translation (calque): 0 % : 0 times;
frequency of literal translation: 73 %: 3 times, frequency of
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phonetic borrowing via transliteration + literal translation: 24 %:73
times.

Frequency rates of translation methods of the word digital
Money: Frequency of phonetic borrowing via transliteration: 25 %:
18 times; frequency of loan translation (calque): 0 %: O times;
frequency of literal translation: 88 %: 63 times, frequency of
phonetic borrowing via transliteration + literal translation: 27 %:
19 times.

Frequency rates of translation methods of the word
metaverse: Frequency of phonetic borrowing via transliteration: 12
%: 19 times; frequency of loan translation (calque): 0 %: 0 times;
frequency of literal translation:43 %: 66 times, frequency of
phonetic borrowing via transliteration + literal translation: 10 % :15
times.

Frequency rates of Arabicization methods of the word
Covid-19: Frequency of loanword: 21%: 23 times; frequency of
loan translation: 5 %: 6 times; frequency of loan-blend
(composition): 65 %: 71 times, frequency of loan-rendition: 0 %:
0 times; frequency of semantic loan (derivation): 0 %: 0 times.

Frequency rates of Arabicization methods of the word global
warming: Frequency of loanword: 4 %: 4 times; frequency of loan
translation: 74 %: 72 times; frequency of loan-blend
(composition): 23 %: 22 times, frequency of loan-rendition: 0 %:
0 times; frequency of semantic loan (derivation): 2 % : 2 times.

Frequency rates of Arabicization methods of the word digital
money: Frequency of loanword: 25 %: 18 times; frequency of loan
translation: 85 %: 60 times; frequency of loan-blend
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(composition): 27 %: 20 times, frequency of loan-rendition: 0 %:0
times; frequency of semantic loan (derivation): 3 %: 2 times.

Frequency rates of Arabicization methods of the word
metaverse: Frequency of loanword: 12 %: 19 times; frequency of
loan translation: 43 %: 66 times; frequency of loan-blend
(composition): 10 %: 15 times, frequency of loan-rendition: 0 %:
0 times ; frequency of semantic loan (derivation): 0 %: O times.

According to our determination above, translation methods
vary according to the nature of the subject. It is seen that phonetic
borrowing via transliteration + literal translation and Phonetic
borrowing via transliteration method are mostly used in the
examined examples related to Covid-19. While many words such
as Biontech, Covid, coronavirus, moderna, Omicron etc. are
transferred phonetically, the words such as AstraZeneca Vaccine,
BAL1 mutant, BA2 mutant, Chinese vaccine, Moderna vaccine,
MRna technology etc. are transferred through phonetic borrowing
via transliteration + literal translation method. In addition, many
words such as microneedle array, mutant, pandemic isolation are
literal translations; however, monkeypox is transferred through the
loan Translation (Calque) method.

It is seen that the literal translation, phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method is mostly used in the
examined examples related to global warming. While many words
such as to adapt to climate changes, climate change, climate
summit, ecosystems etc. are transferred literally, the words such as
concentration of methane, carbon emissions, etc. are transferred
through phonetic borrowing via transliteration + literal translation
method. In addition, the words such as Kyoto Protocol and
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methane are transferred through phonetic borrowing via
transliteration method.

It is seen that loan translation and loan-blend (composition)
methods are mostly used in the examples examined about global
warming. While many words such as Kyoto Protocol, methane etc.
are transferred through loanword method and the words such as
carbon emissions gap, etc. are transferred through word loan-blend
method, ecosystems, emissions rates, fossil fuels are Arabicized
using the loan-translation method.

It is seen that literal translation and phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method are mostly used in the
examples of digital currency. While many words such as Bitcoin,
Bitcoin Cash, BNP, crypto, Deribit etc. are transferred
phonetically, the words such as crypto market, Cardano coin,
Bitcoin price etc. were transferred through phonetic borrowing via
transliteration + literal translation method. Many words such as
cryptocurrencies mined, cryptocurrency market, digital lira, fixed
currencies were transferred through literal translation method.

It is seen that the literal translation and Phonetic borrowing
via transliteration method are mostly used in the analyzed
examples related to the Metaverse. While many words such as
Avatar, Horizons, Metaverse, Oculus, Quest 2 etc. are transferred
phonetically, the words such as Horizon Workrooms, virtual
avatars, virtual World of Metaverse, VR Chat application etc. were
transferred through phonetic borrowing via transliteration + literal
translation method. In addition, many words such as virtual worlds,
world of 3D games, augmented reality headset, digital
environment are transferred through the literal translation method.

181



Methods Used in The Media for The Arabicization of Scentific and
Technical Terms in English

It is seen that the loan-blend (composition) and Loanword
methods are used more in the examined examples related to Kovid-
19. While many words such as Covid, Biontech, Coronavirus,
Covid-19 virus, moderna etc. are transferred through loanword
method and the words such as Moderna vaccine, MRna
technology, outbreak of Covid-19, PCR test etc. are transferred
through word loan-blend method, the words such as monkeypox,
microneedle array, pandemic isolation are Arabicized through
loan-translation and mutant semantic loan method.

It is seen that the loan translation method is used a lot in the
examples of digital currency. Also, loan-blend (composition) and
loanword methods are used more than other methods. While many
words such as Dogecoin, Ethereum, etc. are transferred through
loanword method and the words such as digital bitcoin mining,
market value of Bitcoin, Tether currency etc. are transferred
through loan-blend method, the words cryptocurrency transactions
and mining, e-currency, global cryptocurrency exchange , loan-
translation and ledger are Arabicized through semantic loan
method.

It is seen that the loan translation method is used more than
other methods in the examples examined about the metaverse. In
addition, loanword and loan-blend (composition) methods are
used. While many words such as Avatar, Horizons, Metaverse etc.
are transferred through loanword method and the words such as
blockchain technology, Horizon Workrooms, virtual World of
“Metaverse” etc. are transferred through loan-blend method, the
words virtual worlds, world of 3D games are Arabicized using the
virtual reality loan-translation method.
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D8%A9-
%D8%AT7%D9%84%D8%A7%D8%B7%D8%A7%D8%B1%
D9%8A%D8%A9-%D8%A8%D8%B4%D8%A3%D9%86-
%D8%AA%D8%BA%DI%8A%D8%B1-
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https://www.bbc.com/arabic/. **3_jidll SUS s Mary daw 12 W of a8t 5 La Ja
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https://www.bbc.com/arabic/science-and-tech-49116094

https://www.independentarabia.com/. < <Sleell 1 gV Cass of (S Ja
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Appendix I: Data analysis of translation and Arabicization
methods of words related to covid-19

Arabicized . Arabicization
English Term Term Translation Method Method
a strong immunity 4 delic Phonetic Borrowing
to the corona s %eum < via Transliteration + | Loan-blend
virus 927 Literal Translation
I < | Phonetic Borrowing
alcadll sl | 7 - .
3?::120(1'65 tothe y ¢ J:“ via Transliteration + | Loan-blend
G2 Literal Translation
Phonetic Borrowing
AstraZeneca P - .
: i 5) yiaad ~\al + N
Vaccine 1)) _iul 7l | via Transliteration Loan-blend

Literal Translation

) Phonetic Borrowing
BA1 mutant "1 &) " 3,3l | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation

) Phonetic Borrowing
BA2 mutant "2 &) " 3,3l | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation

Phonetic Borrowing Loanword

Biontech >* | via Transliteration

Phonetic Borrowing
Chinese vaccine a2l &l | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation

Combat the Phonetic Borrowing
Covid-19 19-24 S 6Ly 4adlSa | vig Transliteration + | Loan-blend
epidemic Literal Translation

Phonetic Borrowing
19-28 S 4a8l<a | vig Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation

combating Covid-
19

211




contracted Covid-

Phonetic Borrowing

19 19-28 5 ) sl | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
. Phonetic Borrowing L d
G ! - \ 0anwors
corona 95| Via Transliteration
Phonetic Borrowing
corona pandemic Ly, S 4Asils | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
coronavirus LY e P_honetlc Borroyvmg
infection rates G § s via Transliteration + Loan-blend
S5 OB |teral Translation
- . . | Phonetic Borrowing
G . ; h
coronavirus 5058 s via Transliteration Loanword
coronavirus sk ALy | Phonetic Borrowing
infection s, S | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
coronavirus s ciilal | Phonetic Borrowing
infections s, S | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
covid 24 < | Phonetic Borrowing
via Transliteration Loanword
o ) ) Phonetic Borrowing
covid infection 55" 65 | Vi Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
id pat ) _ P_honetic Borroyving
covid patients 38558 24 | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
. . ) _ | Phonetic Borrowing
covid vaccines 288 SLld| o Trangliteration + | Loan-blend
Literal Translation
covid-19 19-24 s | Phonetic Borrowing Loanword

via Transliteration
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https://www.alarabiya.net/coronavirus/2022/06/12/-%D9%8A%D9%86%D8%AA%D8%B4%D8%B1-%D8%A8%D8%B3%D9%87%D9%88%D9%84%D8%A9-%D8%B1%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%A7-%D8%AA%D9%83%D8%AA%D8%B4%D9%81-%D9%86%D9%88%D8%B9%D8%A7-%D9%81%D8%B1%D8%B9%D9%8A%D8%A7-%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D9%88%D8%B1-%D8%A3%D9%88%D9%85%D9%8A%D9%83%D8%B1%D9%88%D9%86

covid-19 cases 19-28 < «yls | Phonetic Borrowing || oo
via Transliteration
. . o Phonetic Borrowing
covid-19 disease 19-2858 0=« | viia Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
. . . . Phonetic Borrowing
covid-19 infection 19-3855 ALY | ia Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
. . . _ . ...| Phonetic Borrowing
ovid-19 vaccines 19-28,8 <l i Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
covid-19 virus 19-28 8 (g i P-honetiC BO”O\-Ning Loanword
via Transliteration
covid-19 . Cens Phonetic Borrowing
pandemic 19-2858" 43> | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
] . - Phonetic Borrowing
delta infection " 5= | ia Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
. — Phonetic Borrowing
Delta Plus Variant o o <3 | \ia Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
) s ey Phonetic Borrowing
Delta Variant S &Y | i Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
doses of Covid-19 clalilll o4 de s | Phonetic Borrowing
vaccines 19-2 51 salaa)) | Via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
‘ Phonetic Borrowing
German vaccine Y &l | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
high rates of . .
- ) .. . | Phonetic Borrowing
ey i el ) | ) ; .
\I/Ciftehc?hoen = u‘j);wf} ):J via Transliteration + | Loan-blend

coronavirus

Literal Translation
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increase in covid-

Phonetic Borrowing

19 cases 19-28 S YW 334 5 | via Transliteration + Loan-blend
Literal Translation
infected with Wl i e P-h onetic BorrO\_Nlng
coronavirus Ui oS Lo via Transllteratl_on + Loan-blend
“ | Literal Translation
infected with Phonetic Borrowing
the coronavirus Ly sty Was | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
. . Phonetic Borrowing
infection of the U, Uesod s s2e | via Transliteration + | Loan-blend

coronavirus

Literal Translation

microneedle array | 3zl 3 Y| casia | Literal Translation Loan-translation
Phonetic Borrowing
U ya . X . Loanwor
Moderna 2" | via Transliteration oanword
Phonetic Borrowing
Moderna vaccine U5 W | via Transliteration + | Loan-blend

Literal Translation

Loan Translation

Loan-translation

gyl A
Monkeypox 58 (5% (Calque)
] Phonetic Borrowing
MRna technology ") o) Ul a)" 446 | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
Phonetic Borrowing
Mu Variant e &Y3 | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
Mutant 5,5 | Literal Translation Semantic loan
; Gy, (504 | Phonetic Borrowing
novel coronavirus i) | via Transliteration Loan-blend
novel coronavirus R S s Phonetic Borrowing
variants o A UJ? via Transliteration + | Loan-blend
' 22| Literal Translation
Omicron (5 Ssest | PRIONELIC BOITOWNG || o g

via Transliteration
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https://www.independentarabia.com/node/281361/%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D8%A9/%D8%AA%D8%AD%D9%84%DB%8C%D9%84/%D9%87%D9%84-%D8%AA%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%88%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9-%D9%88%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7-%D9%85%D8%B3%D8%A4%D9%88%D9%84%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%AD%D9%88%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D9%83%D9%88%D8%B1%D9%88%D9%86%D8%A7%D8%9F

Phonetic Borrowing

Omicron mutant O30Sl & sl | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
outbreak of Phonetic Borrowing
Covid-19 19-248 8 385 | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
PA4 44 Phonetic Borrowing Loanword
via Transliteration
Phonetic Borrowing
| . ; h
PAS S via Transliteration Loanword
%e:)r;gﬁgwr:c iaalall A e | Literal Translation Loan-translation
] Phonetic Borrowing
PCR test ")l o " DL | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
Phonetic Borrowing
Pfizer Vaccine 6~ | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
Pfizer-Biontech” Phonetic Borrowing
- "l gn - ) 8" ~\& | via Transliteration + | Loan-blend
vaccine - - -
Literal Translation
. Phonetic Borrowing
C;ECéic:]\éacc lé S cun ~Wl | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
Pittsburgh .- . _.r | Phonetic Borrowing
) puaiiy el | - .
Coronavirus oAl e G < < via Transliteration + | Loan-blend
Vaccine 227 | Literal Translation
receiving the Phonetic Borrowing
covid 1ggvaccine 19 24 £~ 3% | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
receiving the il s Loan Translation Loan-translation

vaccine

(Calque)
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risk of contracting

Ot Alual) jlad

Phonetic Borrowing

. . . .| via Transliteration + Loan-blend
covid 19 virus 19285 Literal Translation
Phonetic Borrowing
Russian vaccine s &l | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
: " Phonetic Borrowing
Sabotonic 25 | |ia Transliteration Loan-blend
. . « | Phonetic Borrowing
Sla € g8 Ll el | ’ .
§I_|Srek%1:/f:gts of 505 iﬁ‘ via Transliteration + Loan-blend
“ 7| Literal Translation
- . .| Phonetic Borrowing
Slla . ; h
Sinovac | via Transliteration Loanword
spread of g Ly | Phonetic Borrowing
coronavirus omemrl < | via Transliteration + | Loan-blend
disease 22| Literal Translation
Phonetic Borrowing
zgﬁzda\%;ze LS omgosd LIS | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
. . . ..., | Phonetic Borrowing
- L | . ; )
spread of the 58 o via Transliteration + | Loan-blend

covid-19 virus

19

Literal Translation

spread of the new
mutant

'SA:\A.A.“ EJ};EA\ L;‘:'Sj

Literal Translation

Loan-translation

spread of the " ; sy | Phonetic Borrowing
novel 9055 038 S | via Transliteration + | Loan-blend
coronavirus i Literal Translation
Phonetic Borrowing
g/;ﬂirétr%ws of 0355l o=l el | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
Svmptoms of the Ll Phonetic Borrowing
ympton G2 =07 ia Transliteration + | Loan-blend
coronavirus Ly,

Literal Translation
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Aadll il

Phonetic Borrowing

antibod L . - .
"bebt(;I gvimab" "l Ly | via Transliteration + | Loan-blend
(bebtelovimab) | Literal Translation
Li\\{?l;i)gifes o the ala¥) il s | Phonetic Borrowing via
emeraing corona LS (gl saladll | Transliteration + Loan-blend
merging 2wl | Literal Translation
virus
combat the Phonetic Borrowing via
: U5 sS (e 98 4a 3 | Transliteration + Loan-blend
coronavirus . -
Literal Translation
Phonetic Borrowing via
prevent covid-19 19-2485S e 48 1 | Transliteration + Loan-blend
Literal Translation
prevent the Phonetic Borrowing via
spread of el LSl «ia | Transliteration + Loan-blend
the virus Literal Translation
Phonetic Borrowing via
Turkish vaccine SAl &l | Transliteration + Loan-blend
Literal Translation
Phonetic Borrowing via
Turkovac vaccine & <, 5"~ | Transliteration + Loan-blend
Literal Translation
o . . ... | Phonetic Borrowing via
. | tic Bo
Yﬁgzgﬂg@i{:gzm“ o2 Mb@djs Transliteration + Loan-blend
227 | Literal Translation
Phonetic Borrowing via
viral spillover Al JLIY) | Transliteration + Loan-blend
Literal Translation
Phonetic Borrowing via
wave of corona U8 4> 5« | Transliteration + Loan-blend

Literal Translation
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Appendix I1: Data analysis of translation and Arabicization
methods of words related to global warming

. Arabicized . Arabicization

English Term Term Translation Method Method
i 2 sl e caSAN | . .

adapt to climate s &~ | Literal Translation Loan-translation
changes Zaalial)
adapting to the &S g sl
new s~dl| Literal Translation Loan-translation
climate reality Baal)

carbon capture

oS ol Phonetic Borrowing
and storage a5,

via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation

Phonetic Borrowing
o8l &l 3 5| via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation

carbon
concentrations

) Phonetic Borrowing
carbon dioxide s Sl sl S6 | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation

Phonetic Borrowing
carbon emissions oS @il | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation

Phonetic Borrowing
carbon reduction oS =83 | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation

climate

challenges 4alie Glass | Literal Translation Loan-translation
climate change gLl 3| Literal Translation Loan-translation
climate change sAudl sl | Literal Translation Loan-translation
climate changes 4l @l el | Literal Translation Loan-translation
climate disaster 4al &)< Literal Translation Loan-translation
climate disruption | gLl <yl jlaal | Literal Translation Loan-translation
glnigi]r?tei ring ¢liall Luxia | |iteral Translation Loan-translation
climate summit ¢l 4d | Literal Translation Loan-translation
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https://www.bbc.com/arabic/49481690

climatic

Qs alglall | Lj i R i
phenomena a9l alshll | Literal Translation Loan-translation
climatic variables Jaalie & yuwia | Literal Translation Loan-translation
concentration Phonetic Borrowing

Ol S 3| via Transliteration + | Loan-blend
of methane . .
Literal Translation
i Sl #lea . . .
curbing the Seorghe oSl voral Translation Loan-translation
temperatures BIBNI
dangerous Lol ol | . .
weather events 5l Literal Translation Loan-translation
deadly heat Abal jall @l e | Literal Translation Loan-translation
waves
Ecosystems Al laill | Literal Translation Loan-translation
emissions of sl 8 i P_honetlc Borroyvmg
industrial carbon Ll oy S via Transliteration + | Loan-blend
dioxide " el Literal Translation
emissions rate Yl GYaea | Literal Translation Loan-translation

environmentally

friendly s | Literal Translation Loan-translation
energy sources -
ext|nc_t|on oalaYl Ao ol | Literal Translation Loan-translation
rebellion

3y all cla . . .
extreme heat 2l ‘f ~2*| Literal Translation Loan-translation
waves syl
extreme weather 4 L) a0l | Literal Translation Loan-translation
extreme weather ol jalgal . .
events 1 il Literal Translation Loan-translation
fossil fuels oY 284 | Literal Translation Loan-translation

Phonetic Borrowing

gaseous 4 il | via Transliteration + | Loan- blend
emissions

Literal Translation
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Glasgow climate
meeting

Jss Sudle plaial
clall

Phonetic Borrowing
via Transliteration +
Literal Translation

Loan- blend

global climate
agreement

Agallall el 850

Literal Translation

Loan-translation

global
temperature

A:LAS\;J‘ EJ‘)A.“ r&;)é

Literal Translation

Loan-translation

global
temperature
increase

5 all pli )l
S

Literal Translation

Loan-translation

global
temperature
increase

B)‘);J‘ :\;)A 3.\\&)
E

Literal Translation

Loan-translation

global warming

)l Gday)

Literal Translation

Loan-translation

global warming

el ) iyl

Literal Translation

Loan-translation

global warming

B)‘PQ\;JQ&&J‘
]

Literal Translation

Loan-translation

global warming

CSSIE a0

Literal Translation

Loan-translation

global warming

a5l s gl

Literal Translation

Loan-translation

Phonetic Borrowing

- |l | . ; h
9:2333%/32096” e ld ) | via Transliteration + | Loan- blend
P ~ Literal Translation
reenhouse gas Phonetic Borrowing
gon centrati ogr,\s daaall @ le 3K 53| via Transliteration + | Loan- blend
Literal Translation
1. -y -< = | Phonetic Borrowing
2l <l . - h
g;ig:?rlﬁo%? P T ):J\ uﬁ\j via Transliteration + | Loan- blend
= o= Literal Translation
. Phonetic Borrowing
2 ) el | . . .
grrﬁ?sg?g#: € gas = u&mﬁ\ via Transliteration + | Loan- blend

Literal Translation
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Phonetic Borrowing

2 5l clilasy) | Do
g:ﬁ%@?{?ﬁ;e gas ‘_'Ju;$ ~ | via Transliteration + | Loan- blend
T Literal Translation
.. -yu_ - | Phonetic Borrowing
2 e el | |, o
g:ﬁ%@?{?ﬁ;e gas T‘ ):J‘ ‘_'\_\hm via Transliteration + | Loan- blend
@2 o= Literal Translation
reenhouse gas Phonetic Borrowing
gmissions 9 <l il | via Transliteration + | Loan- blend
Literal Translation
Phonetic Borrowing
greenhouse gases 2aal) <l 3l | via Transliteration + | Loan- blend
Literal Translation
Liay] o e Phonetic Borrowing
greenhouse gases o= o j;n via Transliteration + | Loan- blend
i Literal Translation
heat waves oall dla sa | Literal Translation Loan-translation
heating the planet <SS cpas | Literal Translation Loan-translation
heavy rains 5 u5%) kY | Literal Translation Loan-translation
indicators of Ll ey
climate y ?C.f; Literal Translation Loan-translation
change e
Kyoto Protocol SsS JsSsis Phonetic Borrowing Loanword

via Transliteration

marine heatwave

Ao ladase

Literal Translation

Loan-translation

- daall b | . .
melting ice sheets < Lixj\ Literal Translation Loan-translation
melting of Lalal e g | Literal Translation Loan-translation
glaciers
melting of ice alall 053 | Literal Translation Loan-translation
methane el Phonetic Barrawing Loanword

via Transliteration
methane ) e Phonetic Borrowing Loanword

via Transliteration
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nitrous oxide

Da sl 2l

Phonetic Borrowing
via Transliteration

Loanword

nuclear energy

1y 5l 3L

Literal Translation

Loan-translation

Paris Climate
Summit

o)l B FLall Ad

Phonetic Borrowing
via Transliteration +
Literal Translation

Loan- blend

rapid melting of
ice

gl sl s

Literal Translation

Loan-translation

Phonetic Borrowing

r rbon Gl (el | - .

e?giusg(ieoili bo i S via Transliteration + | Loan- blend
i Literal Translation

reduce il i P_honetlc Borroyvmg

greenhouse Q“‘ L | via Transliteration + | Loan- blend

gas emissions 2| Literal Translation

reduce “) e s | PhoNetic Borrowing

greenhouse ) )J) \ly\ via Transliteration + | Loan- blend

gases i o Literal Translation

reduce the level 8L (5 slusa add

of global 5,1l 4a )| Literal Translation Loan-translation

temperature Zaallal)

reducing carbon
dioxide
emissions

Ole Glilayl (a8l
CL%q;ﬂla%mSiggG

Phonetic Borrowing
via Transliteration +
Literal Translation

Loan- blend

renewable energy

32aa7al) 48Ual)

Literal Translation

Loan-translation

renewable energy

Literal Translation

Loan-translation

projects sl

renewable ener ECRATRSTIY B ) )
9y 27" Literal Translation Loan-translation

sources s23a%4l)

rise in the levels ol

f oceans and e T Literal Translation Loan-translation

0 el cillaadl)

seas

rising sea levels

ola (2 gusia &133)‘
Sl

Literal Translation

Loan-translation

sea level rise

ol (6 e E 5 )

Literal Translation

Loan-translation
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severe drought wadll Cslaall | Literal Translation Loan-translation
severe tornadoes saadll yualeY | Literal Translation Loan-translation
temperature 5,0al Ax o | Literal Translation Loan-translation
temperatures 5l _all S o | Literal Translation Loan-translation
- 4 i« s | Phonetic Borrowing
2y 3 ; o
czrbon emissions = s j;s‘ via Transliteration + | Loan- blend
gap i Literal Translation
. .. | | Phonetic Borrowing
level of carbon G i)l | S
- . via Transliteration + | Loan- blend
R i .
in the atmosphere 2l oS Literal Translation
level of carbon & S5 s sisa | Phonetic Borrowing
dioxide 5| via Transliteration + | Loan- blend
concentration 0508 aws) | Literal Translation
state of the global sl #Lall Al | Literal Translation Loan-translation
climate
c ; 4 Y| Literal Translation Loan-translation
onvention on Sl e L
Climate Change Coe P e
tropical cyclones &l eale | Literal Translation Loan-translation
United Nations ) <
- saniall aY) el . . .
Environment e C*:_‘j Literal Translation Loan-translation
Program i
use of solar EUBAINEE
energy and 4usadll | Literal Translation Loan-translation
wind energy b s
wildfires bl @)~ ¢ Yail | Literal Translation Loan-translation

World Summit on
Climate Change

el Agallal) dadl)
[

Literal Translation

Loan-translation

Zero- emissions

Literal Translation

Loan-translation
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Appendix I11: Data analysis of translation and Arabicization
methods of words related to digital money

. Arabicized . Arabicization
English Term Term Translation Method Method
i . <« | Phonetic Borrowing
Bitcoin s via Transliteration Loanword
Bitcoin CrsSiull Phonetic Borrowing Loanword

via Transliteration

Phonetic Borrowing
Bitcoin currency CrsSinll e | via Transliteration + Loan-blend
Literal Translation

Phonetic Borrowing

Bitcoin Cash SIS G| i Transliteration

Loanword

Phonetic Borrowing
"o sS4 dlee 4@ | via Transliteration + Loan-blend
Literal Translation

Bitcoin digital
currency bubble

S pisall glia | Phonetic Borrowing
AV 281l A glxiall | via Transliteration + Loan-blend
oessall | Literal Translation

Bitcoin futures
ETFs

Phonetic Borrowing
Bitcoin mining CrsSin (eS| via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation

Phonetic Borrowing
Bitcoin price crsSull = | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation

Phonetic Borrowing
Bitcoin salaries CrsSiw <l gy | via Transliteration + Loan-blend
Literal Translation

Phonetic Borrowing
Bitcoin trading crsSindl J 5 | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation

ileas 501 e Phonetlc Borrowing
oS via Transliteration + Loan-blend
= Literal Translation

Bitcoin trading
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https://www.aljazeera.net/economy/termsandconcepts/2016/5/4/%D8%A8%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%8A%D9%86-%D8%B9%D9%85%D9%84%D8%A9-%D8%A5%D9%84%D9%83%D8%AA%D8%B1%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%AB%D9%8A%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AE%D8%A7%D9%88%D9%81

Bitcoin
transactions

Phonetic Borrowing
via Transliteration +
Literal Translation

Loan-blend

Block chain JxIi dluls | Literal Translation Loan-translation
i . Phonetic Borrowing
Blockchain Cis oy via Transliteration Loanword
. . Phonetic Borrowing
o ol
Blockchain Sl via Transliteration Loanword
. . Phonetic Borrowing
Blockchain i &l via Transliteration Loanword
. . 1 4 .. | PhOnetic Borrowing
RS Aol Ay | | ; :
?;gﬁﬁgr:m Jl - via Transliteration + Loan-blend
9y Literal Translation
Phonetic Borrowing
4 . ; :
BNP @ Y < | Via Transliteration Loanword
) Phonetic Borrowing
BNP currency & ) 2 4ee | via Transliteration + Loan-blend
Literal Translation
Phonetic Borrowing
Cardano coin sl 8 ale | via Transliteration + Loan-blend
Literal Translation
" leall Cld g 5l | . .
CFDs - = .’fﬂ Literal Translation Loan-translation
a)su.d\
circulating T, . . .
i, _
banknote | lxie 4,083 48 ) 4 | Literal Translation Loan-translation

circulation of

cryptocurrencies | sadall i3leall J4lx3 | Literal Translation Loan-translation
mined
coins Al @3leall | Literal Translation Loan-translation
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combined market

aanall 48 ol Al

capitalization of <Bleall | Literal Translation Loan-translation
cryptocurrencies 5 ddall dad )
Conducting el e | _ _
cryptocurrency 5wl Literal Translation Loan-translation
transactions
course of real Y g s | . .
currency trades Adall CSeall Literal Translation Loan-translation
. Phonetic Borrowing
crypto s via Transliteration Loanword
crypto bubble Jsiddll del@é | | jteral Translation Loan-translation
Phonetic Borrowing
crypto market " sin S" W 55 | via Transliteration + Loan-blend
Literal Translation
crypto market _iidll 35w | Literal Translation Loan-translation
crypto platform i 4aia | Literal Translation Loan-translation
. Jadd il ceall | . .
cryptocurrencies 21 f B Literal Translation Loan-translation
cryptocurrencies 5 ddall W3l | Literal Translation Loan-translation
cryptocurrencies 4.a8 )l ©3eall | Literal Translation Loan-translation
cryptocurrency 5,idall dleall | Literal Translation Loan-translation
cryptocurrency 5adall 4pa8 )l Aleall | Literal Translation Loan-translation
Phonetic Borrowing
cryptocurrency 4,5 5l <Blee | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
cryptocurrency 5_ide dlee | Literal Translation Loan-translation
cryptocurrency Lol Boaial . . ) .
hedge fund 5 il Literal Translation Loan-translation
cryptocurrency COlaall (5 palina | . ) .
investors 5 il Literal Translation Loan-translation
rcnrgﬁice)furrency e )l wlaall 3 9u | Literal Translation Loan-translation
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“Sleadl . . .
cryptocurrency T 92 | Literal Translation Loan-translation
market 3_idial)

Gaad )l Coleadl 3 . . .
cryptocurrency R . .“’f” Literal Translation Loan-translation
market 3_jidiall
cryptocurrency el x| ] ) )
mining 5 2l Literal Translation Loan-translation
cryptocurrency daad ) Aleall cpaat | ) ) )
mining 5 aadl Literal Translation Loan-translation
;:rrglpc;itr?é:urrency 5 sdall @Dl Jlasi | Literal Translation Loan-translation
cryptocurrency OB leall Jolwi lS Hl | . i .
trading firms 5wl Literal Translation Loan-translation
cryptocurrency Jslai claia | . . i .
trading platforms i) Seal Literal Translation Loan-translation
cryptocurrency Claie
trading <Ol Jglai | Literal Translation Loan-translation
platforms B jidiall 4y )l
cryptocurrency entadl e e | _ _
transactions and T Literal Translation Loan-translation

L Cpandll 55 58kl
mining
dealings with Elaally Jaladl) | . )
virtual currencies ol JBY) Literal Translation Loan-translation
Deribit o P.h onetic Borroyvmg Loanword
via Transliteration
digital asset pd )l J sa¥) (55 | Literal Translation Loan-translation
market
digital assets 4 )l Jsa¥) | Literal Translation Loan-translation
.. . . axdtl) Clilee i i
digital bitcoin Geaetll clolee | Phonetic Borrowing
minin 40| via Transliteration + Loan-blend
9 crssall | Literal Translation
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digital currencies

B COlee

Literal Translation

Loan-translation

digital currencies Jaad )1l ) | Literal Translation Loan-translation
digital currency Jl laia
trading <Bleall | Literal Translation Loan-translation
platforms A )Ml
digital lira aa8 0 5,0 | Literal Translation Loan-translation
digital mining &) (=l | Literal Translation Loan-translation
g:g:;zlr;:admg i)l Jgladll Aaia | Literal Translation Loan-translation
digital world <) Al | Literal Translation Loan-translation
. . Phonetic Borrowing
Dogecoin S 50 via Transliteration Loanword
Dogecoin Phonetic Borrowing
cur?enc S & s 4kee | via Transliteration + Loan-blend
y Literal Translation
Ggaal) dleadl | . . :
e-currency Ty SV Literal Translation Loan-translation
Sfycrggr?tlc s8I &y | Literal Translation Loan-translation
Sf;rggmg 45 y<IY) e g | Literal Translation Loan-translation
. | Phonetic Borrowing
I I
Ether 2* | via Transliteration Loanword
., | Phonetic Borrowing
| o
Ethereum e | o Transliteration Loanword
) Phonetic Borrowing
ay |l o
Ethereum sy via Transliteration Loanword
Phonetic Borrowing
Eljrgﬁg;] a4 dee | via Transliteration + Loan-blend

Literal Translation

fixed currencies

AN O el

Literal Translation

Loan-translation
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global

Gpale Jgvidaaie| . . )
cryptocurrency 5 il el Literal Translation Loan-translation
exchange
global
cryptocurrency Aallall 438 gud) dagdl) | . ) )
market 5 jisiall CDlasll Literal Translation Loan-translation

capitalization

height of the N et
Slasdl Jlad glai ) | . .
cryptocurrency - 2 s?" J“ Literal Translation Loan-translation
price
highly volatile Bl A Il OBlaall | . .
digital currencies ) Literal Translation Loan-translation
intrinsic value %y 8 s> 4ad | Literal Translation Loan-translation
ledger 3Liuy1 s | Literal Translation Semantic loan
legal currency 43 6ld Alee | Literal Translation Loan-translation
legal tender 4358 dlee | Literal Translation Loan-translation
. . <1 | Phonetic Borrowing Loanword
Litecoin O via Transliteration
Luna Lyl Phonetic Borrowing Loanword
via Transliteration
o vee v . | PhOnetic Borrowing
ilaal f el | I
rgﬁzlé?;value of 4*5’“% )S.\.u via Transliteration + Loan-blend
< | Literal Translation
means of W alus | Literal Translation Loan-translation
payment
mining o) | Literal Translation Semantic loan
most popular s erur
" Vi dleall | . .
electronic s ) Literal Translation Loan-translation
currency >
national digital duh 548y dlee | Literal Translation Loan-translation
currency
| Phonetic Borrowing
NFT games "5 <) " Sl | via Transliteration + | Loan-blend

Literal Translation
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official digital
currency

Apan dpad ) Alac

Literal Translation

Loan-translation

Phonetic Borrowing

price of Bitcoin 028w x| via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
| Phonetic Borrowing
price of Bitcoin CrsSiw )bl | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
price of 5 and dled! . . ; .
cryptocurrency el = | Literal Translation Loan-translation
price of the R T
cryptocurrency 2] m’: > y | Literal Translation Loan-translation
unit
real currencies 4ias OOlee | Literal Translation Loan-translation
[ igi Ll dp | _ ,
reliable digital +] J}d Literal Translation Loan-translation
assets 48 5all
. Phonetic Borrowing L d
j| P . v 0anwor
Ripple e via Transliteration
rise and fall of s gl .

Aad mlédll &lﬁ)l . . .
the i) el Literal Translation Loan-translation
cryptocurrency

. . | Phonetic Borrowing
R ; b
Shiba Inu s s Transliteration Loanword
Phonetic Borrowing
Solana currency LY s dlee | via Transliteration + Loan-blend
Literal Translation
. | Phonetic Borrowing
| . ; )
Terra 2| via Transliteration Loanword
Terra Luna Phonetic Borrowing
currenc L), ake | via Transliteration + Loan-blend
y Literal Translation
. | Phonetic Borrowing
) o) . ; .
TerraUSD @ 2 LA Transliteration Loanword
Tether D08 Phonetic Borrowing Loanword

via Transliteration
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Phonetic Borrowing

Tether currency U6 Aee | via Transliteration + Loan-blend
Literal Translation
use of S lead) aladial | . )
. £ .. . | Literal Translation Loan-translation
cryptocurrencies s ssq | Literal Translatio oan-translatio

value of the
virtual currency

dua) Y] Alanll Aad

Literal Translation

Loan-translation

Phonetic Borrowing

X-Ripple coin Ju) oSl ke | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation
trading platforms Jisaill cluaia | Literal Translation Loan-translation
traditional assets Aalal) Jea¥l | Literal Translation Loan-translation
tradltlor_mal duadail) 3leadl | Literal Translation Loan-translation
currencies
- . | Phonetic Borrowing
TurkCoin S ey via Transliteration Loanword
Phonetic Borrowing
] . ; :
USD @O 2 | \ia Transliteration Loanword
Phonetic Borrowing
USD currency @ o »dlee | via Transliteration + Loan-blend
Literal Translation
value of 5 yihe dlee 4o | Literal Translation Loan-translation
cryptocurrency
Phonetic Borrowing
value of Bitcoin Sl dlee 44 | via Transliteration + Loan-blend
Literal Translation
Phonetic Borrowing
value of Bitcoin oSl e | via Transliteration + Loan-blend
Literal Translation
Zglgtes of crypto 5yaiall JsaY) 4a | Literal Translation Loan-translation
virtual asset Jaal y@Y) Jsa1 | Literal Translation Loan-translation
virtual currencies Jpl ) CBlee | Literal Translation Loan-translation
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virtual currencies

Ll JBY) el

Literal Translation

Loan-translation

virtual currency

Al Y1 Alaall

Literal Translation

Loan-translation

virtual currency
market

Alaxll (3 g
Ayl yiaY)

Literal Translation

Loan-translation

virtual currency
trading platform

& Jsall duaie
R
Ayl yRY)

Literal Translation

Loan-translation

virtual money

Al 5BY) o gall

Literal Translation

Loan-translation

virtual money
operations

J sl e
dyal yiaY)

Literal Translation

Loan-translation
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Appendix IV: Data analysis of translation and Arabicization
methods of words related to metaverse

. - Translation Arabicization
English Term Arabicized Term Method Method
3D cinema ) 450 Ll | Literal Translation | Loan-translation
3D spaces a1 48005 clals | Literal Translation | Loan-translation

3D video games

NN gaadl) i

Phonetic Borrowing
via Transliteration +

Loan-blend

At |V R
"~ | Literal Translation
augmented reality Sl 8150 | Literal Translation | Loan-translation
augmented reality Jmall )5l e Ui | Literal Translation | Loan-translation

glasses

augmented reality
headset

e @l delons

Literal Translation

Loan-translation

augmented reality

ol g ) A | 1 . i .
technology Jomall 8\ 0 A | Literal Translation | Loan-translation
avatar i P_h onetic Borroyvmg Loanword
via Transliteration
blockchain ) ALl i Phonetic Borrowing
technolo ". WS;L,, via Transliteration + | Loan-blend
9y “ 77 | Literal Translation
cryptocurrencies 5_adall 3leall | Literal Translation | Loan-translation
digital 48,0l &1 | Literal Translation | Loan-translation

environment

digital real estate
sector

Al ) il Jlia)l U

Literal Translation

Loan-translation

digital society

A i

Literal Translation

Loan-translation
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digital virtual
world

58 ) guall

Literal Translation

Loan-translation

Phonetic Borrowing

i Y claia | ; .
elf:ttfr(())rnr:]csgame = fmu)ﬂw via Transliteration + | Loan-blend
P =577 Literal Translation
. Al yiaY alledl . i .

encrypted images =0 ; K Literal Translation | Loan-translation

Horizon Phonetic Borrowing

Workrooms O Jee e | via Transliteration + | Loan-blend
Literal Translation

Horizons S Phonetic Borrowing Loanword

via Transliteration

immersive virtual
environment

3 jale Al yidl Aay

Literal Translation

Loan-translation

immersive virtual
environments

5yl Al 81 il

Literal Translation

Loan-translation

Phonetic Borrowing

Metaverse o Ui via Transliteration Loanword

Metaverse Ol Sgo'?féfsﬁgrg:\{x;ng Loanword

ranfungile oken | 7252 raton | Loan lnd
(&< o) | Literal Translation

Oculus oY 5S Sgoql.?;fs:?t:rrg‘i’;;ng Loanword

Oculus 2 2 sl 5210??;?55 tzrr;%ng Loanword

Oculus VR O b ouslS Phonetic Bomowing | o,

via Transliteration

234
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Quest 2 s via Transliteration Loanword

real world Sasall el | |iteral Translation | Loan-translation
users ot virtua &4l | Literal Translation | Loan-translation
reality platforms e

virtual advertising

Al Y1 ey

Literal Translation

Loan-translation

virtual asset

Jpal @Y Jpa)

Literal Translation

Loan-translation

virtual avatars

Jacal yd) bl

Phonetic Borrowing
via Transliteration +
Literal Translation

Loan-blend

virtual
environments

a3l iy

Literal Translation

Loan-translation

virtual land Jpal y8Y1 .zl ,Y1 | Literal Translation | Loan-translation
virtual meeting Glelaad ki | . .
application daal 8y Literal Translation | Loan-translation
virtual reality =l 8 &8 | Literal Translation | Loan-translation
V|rtu_al r_eallty éﬂ’x,j . | Literal Translation | Loan-translation
application =l A8y

virtual reality
environments

e Y el gl il

Literal Translation

Loan-translation

virtual reality

ol Y a8 Sl el

Literal Translation

Loan-translation

games
i i 8l Lia ) 35 |, . .
virtual reality & “.'JX ’& Literal Translation Loan-translation
technology ) Y

virtual room dal y@Y) 4é yall | Literal Translation | Loan-translation
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virtual space

) BY) eluadl

Literal Translation

Loan-translation

virtual world oal @81 Bl | Literal Translation | Loan-translation
virtual world =l @Y Sl | Literal Translation | Loan-translation
virtual world

environments

e ) el iy

Literal Translation

Loan-translation

Phonetic Borrowing

i " yalie Y e | ; h
\g;t‘lff/ll:t\f\:grjse,, S '\;XA\J\ via Transliteration + | Loan-blend
== Literal Translation
: " Phonetic Borrowing
Lise alle | . ; :
\g;tk/?ét\;v\?g:ge . .'in via Transliteration + | Loan-blend
== Literal Translation
virtual worlds dual ;@Y ol sall | Literal Translation | Loan-translation

virtual worlds

Aaal Y o) sl A

Literal Translation

Loan-translation

technology
Phonetic Borrowing
;/Rlig?iton "eld i A" ek | via Transliteration + | Loan-blend
PP Literal Translation
A RCA ST . .
VR glasses & ‘_‘" Literal Translation | Loan-translation
VRChat s, Phonetic Borrowing || ;. vorg
via Transliteration
Phonetic Borrowing
workplace oS )5 via Transliteration Loanword
world of Phonetic Borrowing
“Metaverse w8l Glle | via Transliteration + | Loan-blend
v Literal Translation
WY e | . .
world of REahaatiy Literal Translation | Loan-translation
3D games HAagy)
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